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VORWORT ZU „SÜRSUM CORDA"

Die Hymnen an die Kirche stellen einen Dialog z^vischen

Seele und Kirche dar.

No. 1. Prolog.

Die ewige Frage der Seele nach Gott als dem Ursprung

allen Lebens ruft alle Sehnsucht wach, zu Gott zu gelangen.

I.TEIL.

No.2.

Die eigenen Kräfte genügen nicht, um zu Gott zu gelangen.

In der Erkenntnis der Ohnmacht allen menschlichen Mach-

werks bleibt als letzte Zuflucht die Kirche. Sie allein sucht

die Seele des Menschen.

No.3.

Diesem Ruf nach der einzig errettenden Wahrheit antwortet

die Kirche. Sie gibt Aufschluß über die letzten Dinge, die

der menschliche Verstand nie zu durchdringen vermögen wird.

No.4.

Die Kirche beweist ihre Heiligkeit.

No. 5.

Ergriffen von den ewigen Wahrheiten wird es der Seele zur

endgültigen Gewißheit, daß der Herrgott aus der Kirche zu

ims spricht.

No.6.

In dieser Erkenntnis läßt sich die Seele willig durch die

Kirche von der himmlischen Liebe umfangen.

Schluß des L Teils.

II. TEIL.

Nim erlebt die Seele im IL Teil vereint mit der Kirche das

Kirchenjahr.

Sie schaut die Geheimnisse der drei Hauptfeste.

Die Kirche besiogt:

No. 7. Advent.

No. 8. Weihnachten.

No. 9. Passion.

No. 10. Ostern.

No. 11. Pfingsten.

Schluß des H. Teils.

III. TEIL.

Ergriffen von der Erhabenheit des Geschauten fäUt die Seele

mit ein in das Loblied der Kirche

No. 12. Te Denm

sie hört das Miserere

No.13

das die Kirche für ihre Feinde betet, und in dieser frommen

Stimmung endet die Kirche, indem sie von den letzten Dingen

berichtet Diese werden furchtbar für ihre Feinde, beglückend

aber für die, die mit ihr an Gott glauben

No. 14.

PREFACE TO "SURSUM CORDA"

The Hymns to the Church represent a dialogue between the

Soul and the ChmxiL

No. 1. Prologue.

The etemal prayer of the Soul to God the Creator of all

life, wakens eveiy longing to attain to God.

PART I.

No. 2.

Man's own powers do not suJficc to attain to God. Convinced

of the vanily of all human fictions, man sees the Church as

the only refuge. It is the Church alone that searches out

the soul of man.
No.3.

To this cry for the only saving Truth, the Church gives

answer. It reveals the mysteries of the end of all things,

which it will never be given to the mind of man to know

unaided.

No.4.

The Chiuflh gives proof of its sanctity and ita all-embracing

mission.

No.6.

Through the knowledge of these etemal truths, the Soul

reaches the lasting conviction that the Lord God speaks to

US through the Church.

No.6.

Secure in this knowledge, the Soul readily submits itself,

through the Chiu^üh, to the embraces of Heavenly Love.

End of Part L

PART II.

In Part 11 the Soul, now at one with the Church, lives

through the experiences of the Chureh's year.

The mysteries of the three Feasts of the Church are un-

folded to it:

No. 7. Advent.

No. 8. Christmas.

No. 9. The Passion.

No. 10. Easter.

No. 11. Whitsuntide.

End of Part IL

PART III.

Overwhelmed by the majesty of what it has beheld, the Soul

joins the Chureh's Hymn of Praise

No. 12. Te Deom

It hears the Miserere

No.13

the Chureh's prayer for mankind; and on this solemn note

the Chureh's song closes, proclaiiuing the end of all things. It

will be terrible for the Chureh's eneniies, but bring blessings

imto those, who, in communion with it, have faith in God

No. 14.

End(

aethub piechler.

The End.

aethuk piechler.



Jjie Metronomisierimg der Tempi soll nur ein allgemeiner

Anhaltspunkt sein, da ja das Tempo immer von der Größe

und Akustik des Aufführungsraumes abhängen wird.

xhe metronome marks are to be considered as general indications

only, as the tempo wül in every case depend on the size and

the acoustics of the hall in which the Performance takes place.

A. 8012 F.



SURSUM CORDA
(Hymnen an die Kirche / Hymns to the Church)

von Gertrud von le Fort

English Words by Alfred Kaiisch
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Herr, es lieget ein Traum von dir
ZoTvi, a dream of Thee my sota

a tempo
Clar. dazu addClar.

in mei-ner See
doiA e - ver-che

le, a-ber ich kann nicht zu dir

ne-ver-the - less can I not

M ^ö fei^ br »ir

hJ i ''
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kom-men, denn al - le mei-ne To - re sind ver - rie - gelt! Ich bin be
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la - gert

sieff - ed.

wie von Heer-
as by migh

• scha-ren, ich bin ein-geschlossen in mein ew'- g-es AI
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ty hosts, atid im - prisonedin my lone - li - ness wüh-out
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sie das Mond-licht mei-ner See- -le.

sked, biit from my soul's moon - light.
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fein-ge-kom-men, duStim-me mei-nes Got-tes?
way__ to me, ohVoice of 6od,hath shoamThee?

Bist du nur ein Ruf der wil-den
Art Tfumlmt a vain call of the
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Ich ha- he dich zu
/ boreTkee un - to

al - len Ber- -gen der Hoff - nung ge - tra-gen,
all the sunt - mits of Hope's top-most moun-tains
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a - her sie sind auch nur mei
yet my otxm sotd's Mgh - est bea

- ne eig-nen Gip-fel!
- cans were they on - lyl

Ich
Lo!
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bin zu den Was-sern der Ver - zweif - lung ge - stie - gen,
Dow7i to the wa - ters of des - pair I des - cen - ded,
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a - bar sie sind
yet are they not
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auch nicht tie - fer als mein Herz.
dee - per than my heart's a - byss.

Mei-ne Lie - be ist wie Trep-pen,
Lo! My love is like a stair - way

Baß-
|

t):
tf^tlt j

l^
Solo -'^ t-= ^ ß m

wie Trep-pen in der See-le:
that in my Soul is buil-ded:

im - mer, im - mer bin ich nur in
e - ver is there in me Tiavght save

¥ ild^^^T^XJ m s5 ^E £=» *: i.'i

^̂ ^ 3i^ r^p

8

:^ ^Baß
Solo m

mir! A-ber ich hab' kein Ru - hen in all' mei-nen Kammern:
/. But in all my Cham - hers is not a - ny qui - et:

ih - re

the most

y"^s
%i\' ^iMl "* }\' \i^l\\\^' i^i M

^^
J* eresc.

i
in:

t^r^ #
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Baß-

Solo \

'r- ü r
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^ ffiJ. ^
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still - ste ist noch wie ein einz' -

st - lent of them is but one
- g-er Schrei!

lond cry!
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|tfJ -
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Dl - re letz - te ist noch wie ein
And the last of them an an - te -
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Solo^ i i
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I»

I
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Vor-saal, ih - re hei-lig'-ste noch wie ein Har - ren, ih-re dun - kel - ste noch wie ein
Cham- her-, the most sa-credone is as a wai - ting, and the dar-kest of them still a

ö[m te P«!. %^L -^

l^g isi: J?i*- Söl^ ^^ ro^

Baß-F
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Lied vom Tag-'.

Song of Day
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Allegro M.M. J:84

I. TEIL / PART I

N9 2. Alt -Arie mit Chor
Contralto-Aria and Chorus

ppsempre eresc. al^ P

§m ^ miWi^M^^t^^

12 Etwas breiter, aber nicht schleppend J = 69

A little broader, but not draggiJig

Jf^ u-^J- i^ -^ >> -h -N ^ J

;|»»7 m;( t M $
r\

f f r

aopr.

Wer er-ret-tet mei - ne
Who wiUgive my soul de

ff

See - le vor den Wor - ten der Men - sehen?
liv' - rance from the vain words of man - kind?

^ /^
Alt

Ten.

#-=-

^ ^ ^ ^ ^ r p p
Wer er-ret-tet mei-ne
WJio willgive my soul de

See - le vor den
liv' - rance from the

Wor
vain

ten der
words of

ju n\\\i
i M

Men - sehen?
man - kind?

^m -^—^

Wer er-ret-tet mei-ne See - le vor den
Who willgive my soul de - liv' - rance from the

Wor - ten der
vain words of

Baß

Men - sehen?
man - kind?

12

Wer er-ret-tet mei-ne See
Who willgive my soul de - liv

le vor den
rance from tfie

Wor ten der
words of

Etwas breiter, aber nicht schleppend J = 69

*» ^

Men - sehen?
man - kind?

r\

W ^
rar

m
ff-^ little broader, but not drag^ing-

S!
i TT"

"O"

A.soaa F.
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Alt-

Solo ^
P P P P f^

fe *
Sie tö - nen aus der Fer - ne

Their sound is from a - far like

wie
State

Po - sau
ly cla

nen,
rions.

*» J' J'
J' J^ ^' C P ^' I ff (^Alt-

Solo ^^
na- he-kom-men, tra-g-en sie nur Schel - len.

draw tiighjthey are tin-kling cym - bals on - ly.

Sie drän-^n
Be - hold they

Hr. VI.

^\ j- Ju ^\\'^m- 5^
Alt-

Solo P * £

sich hervor mit Wimpeln und initFah - nen, a - her wenn der Wind
march a-pace with perv^tvons and withban - ners, yet if a - ny wind

auf - steht
blom- - eth,

^fpA'^^i-x

A. 8022 F.



All-

Solo ^h y <|Ji pp ^
p p P_ p

l

14
13

zer - flattert ihr Ge-pran- g-e.

gone is the emp-ty pa - geant.

$ fl f^l^l^^^
J.

i=d
Sopr.

Alt

Hö - ret, ihr Lauten und Ver - mess - nen, Dir

Lis-ten, all ye lovdvoiced,ye bald ones, tJmt

fL

r p P p p p p I

[ r ^
Hü - ret, üir Lauten und Ver - mess - nen, ihr
Lis-ten, all ye loud voiced,ye bold ones, that

i
Ten.

Bafi

CHORUS

I
I V V V V v v \ \ \ \\

Ö
Hö- ret, ihr Lauten und Ver - mess - nen, üir
Lis-ten, all ye lovdvoiced,ye bold ones, that

H M M P

Hö-ret, ihr Lauten und Ver -mess -nen, ihr
\Lis4e7i, all ye knid voiced,ye bold ones, that

t< J: il J il ^ l-M-^ j j j j I ä t
r:\

Sopr.

All

o
Wo

Ten.

Baß

'r
i rr p

p j^^, p ^
Wet
flee

$

ter - flucht
the wrath

g-en

of

des Gei - stes und ihr Kin-der eu - rer Will - kür:
the Spi - Vit, hear ye chil - dren of yo7ir mil - fulness.^ ^S ^g r>.

Wet
flee

i^
ter - flucht'

the wrath
g-en des
of the

h J ^ ^
Gei - stes und üir Kin - der eu - rer
Spi - rit, hear ye chil - dren of yovr

J J J =i
I i < N r r r r 'n- a

Will - kür:
jvil - fvlness.

^^^^^^^ ^Wet - ter-flüchf - gen des Gei - stes und ihr Kin-der eu-rer
flee the wrath of the Spi - rit, hear ye ehil - dren of your

S
Will - kur;

mil -fzdness.

^m m m ^ i^i^ rT\^
Will - kür:
wil - fulness.

Wet
flee

*
ICE:

ter - flüchf - g-en des Gei - stes
the wrath of the Spi - rit.

und ihr Kin-der eu-rer
hear ye chil - dren of your

ZZ2.

n\

M ^ n
s^ _Q_

~vr

A.8022 F.
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Alt-
Solo $

15

Wir
'Mid

^ J' J» -h

sind ver - dur - - stet
all your foun - - tains

bei eu - ren Quel - - len,

yet are we thirst - - ing:

^Str- —9 * ^ *
I ^ . 9 .^nf
_Q_

f

fc iAlt-
Solo

\\ h J'

*F±

wir sind ver - hun - - gert
'mid all your hau - - quets,

lA^^f^

bei

are
eu - rer Spei
we an - hun

- se,

- gered,

f^nrif^ f
^

A. 8022 F.
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Alt-
Solo
^ dimin.

die

that

ihr
TDOUld

eu
he

er
your

eit

vain
les

hearts'
Herz
tea

lehrt,
- chers^^ dimin.

Sopr.

Alt

O
»

Ten.

BaS

that-
itir eu - er eit

woiüd be your vain
les

hearts
Herz
tea

dimin. -

lehrt,

chers

1^"eit
vain

les"er
your

die

that
ihr eu

would be

Jes

hearts' - chet's

eJ dh
^ ^^ ^ dimin.

^
die ihr eu

would be
er

your
eit

vain
les

hearts'
Herz
tea

lehrt,
- chers

dimin.

Sopr.

BaB

A. 8022 F.
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^ e m
\\ J^^ii^p

^>^
^

Alt-

Solo ^ ^ ^ ^;stf-*
Sie war wie ei - ne Wai - se an
It was at all thegi'eatban-quets of

Du al-Iein such-test mei-ne See - le!

Thou a-lone for my Soul hast sear - ched

und ei - ne Wit - we im Ar - me des Ge -

Alt-

Solo

al - len Ti - sehen des Le - bens
Life an out - cast, an or - p/ean.

und ei - ne Wit - we im Ar - me des Ge
Izire io a wi - dorn em-braced by the Be

Alt-

Solo

''

Mut " - ter, ich
- tAer^ I

PPa

Sopr.

Alt

O
«

Ten.

Baß

E
tl^' P P

S
Mut - ter,

Mo - ther,

ich leg' mein
/ lay my

PP ^^E^^ m
CHORUS

ik

Mut -

Mo -

ter, ich leg^ mein
tAer, I lay my

^^
m^

Mut - ter, ich leg' mein
Mo - ther, I lay my

20 PP,

P
p P gBESfe

Mut - ter, ich leg' mein
Mo - ther, I lay my

A. 8033 F.
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Alt-

Solo

Sopr.

Alt

Ten.

•^
le - ffe mein Haupt in dei - ne

m
le - ge mein Haupt in dei - ne Hän
lay my wea-ry liead u-pon thy ho

de,

som,

i
Ij
Jtfi ^
in

u
dei -

pon

M Ö
Haupt in dei -

head u - pon.
ne Hän - de, in dei

thy bo - som, I lay my wea ry head u

weg - ry heaa « - j»o% ^ thy bo ^r~^^ tOtj; L —.^^ggl—

'

Haupt in dei

wea - ry head
- ne Hän - de, in dei

u - pon thy bo u - pon thy

\ wea - rv head u - pon thy bo - som mv wea

Bafi *wea - ry ^ head u - pon thy bo - som

i

zpea - ry head- u - pon

f=^
^m ^ Ef pj ttr

1Alt-

Solo

Sopr.

Alt

Ten.

^
de.

som.
Hän
bo

jm-

- ne Hän - de.

pon thy ho - som.

4^ - VP

-= tWu—
i
iy-— ^o^ som.

P=^
. ne Hän

bo - som thy— bo
de.

som.^B&B

\
"J^

*
thy— ^bö

f̂Cw

^M^n-^•^itT
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N? 3. Recitativ für Baß
Recitative - Bass Solo

Vivace m.m. J ; ii6

Frei Free

W nr^W [ry-7-p J^ j) J^

^
ft J ^ ^' 1^\Baß-

Solo

MM ^

f

231

Und sie -he, die Stimme dei-nes Ge-set-zes spricht zu mir.-

Now hear-ken: the voice of thy cammand-ments saith to me:

r\

g I i
r\

f^
Vivace

A. 802-Z F.
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Frei Free .9

:|v= ^ ^ M M'[7 ^ gpy g fr p p I
J J 7 ^ p [I ^Solo

Was ich zer - bre - che, das ist nicht zer - bro
W7iat I have bro - ken ne'er-theless is not bro

chen,
ken

und was ich m
what I have to

den
the

3: ~ö

P Orgel

mU:

-

]
')

r jwm p ttJ^ ^'
^ Mi^ ^^

V H M k M t'p
1^ itp

^^^Ba£-
Solo

Staub beu-g-e, das he - be ich em
dustthruwndown that lift I up a

i

por!

gain!
Ich bin dir gna - de - los g'e - wor- den aus
And im - to thee, of my great mer-cy, was I

m E
^r|#^

pp
m iP s

fcjg.

i:^-^^ I» » fe
MW jt>oco r«'/.

f ff [^ f f
I

f tfp
j

Tempo I Tempo primo

^?
:*=

Gna - de und er - barmungs-los aus Er - bar - men:
mer - ci-less, and was pi - ti - less of my pi - ty:

Getragen un Tpoco rit.

rf w-'# I
ä-
3"

^
ppT

6-

5

9- -O- 77 TT

poco rit.

^^
A. 8022 K
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Baß-
Solo^ F r

i
f

schlingt,

sea,

so
so

hab ich
'neath my

dich
niight

ver - schlun
thou San - kest.

ICLS :^
"TT"

S
j 4 jj^ j j j jji j jfTj VJi-^i^'3Ji-'J'J^'i^

') ^ M r )t

4:^ 23ö p p p rM ^Baß-
Solo ^

daß ich dich hin
so t/iaf to E

aus schwemin-te ins Ew' - g-e

.

ter - ni - ty tkou car - ried.

Ich bin zu Hohn wor-den
A Ms -sing scm~nbe-came I

te- W^ m Org-el

ss ^ ^
"/

Str. / 2yp sempre cresc.

^ ^ ^ ^^
^ rp ? p p

Baß-
Solo

p 1^ F F
in dei - nem Ver-s

m
an dei - nem Ver- stand
to thy im - der - stan ding

und zur Ge - walt
and a vi - - lence

^^ 2Q_
:§=

El. dazu

j J iJjJiJ^Ji lUJiJjJiJjjJ^^
Baß-^E^^^ V P ? g P [ ^^ p p 1 7 p p-t r r
Solo --^

an dei-ner Na-tur,
/ was to thy soll/,

daß ich dich auf - ket - te
thatfortliee I forged fet-ters

wie ei - nen Ker - ker
as in a dun - geon

ffJj J JJjJJJJJJi
l-j-^JJ-i^-J-jJ^J^Ji ^^jjjjjaj^j-jj^j^

st^

A. 8oaa F.
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Baß|» i: y
-_

Solo ^ *r r P P if :

und vor die To - re dei - nes
and haledthee forth be -fore thy

Gei

^m.
stes
ritk

ris -se.
por-tals.

Denn wo dei-ner Tie-fen Tie - fe

For where.whaithy dee-pest depths are
hin - dür - stet,

all a - thirst,

da flie-ßenniohtmehrdie Brunnen die-ser
tfiere nomoreßom a - ny oftftetoorld'scool

m m m s;^m=^>-

s P Orgel

i ^^ E
H?
H? TT

y j r ^p ^ÖÖ ö P"
I

p M iip r ^Baß-
Solo ^

Er- de, und wo dein letz- tes Heim-weh ver - blaut, da ste-hen al - le Uh - ren der
faun-tains, avdwherelhy last se - cret isbreailied to the air, the clocksof all the worU. ceasefrom

S o-
-w^ -&

F
Baß- |» i: ife^

Sehr ruhig i> = 84

^-f V 'P ^=f=^Solo

Zeit still.

tion.

Very quietly Sie - he, ich tra - ge auf mei - nen
£0/

.

/ car - ry u - pon my

^ A\\ ^ "T

^ Ift

1^^

F

#f=^

^

f f
A. 80S3 F.
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Baß-
Solo

y- P y
p p p p p
rei-ßen Schat-ten des

.. B B P ^i'l l'-r ) P ^P r
Flü-g«ln die wei-ßen Schat-ten des An - dern,
pi-nio7is the o -tJiervoorld's white^ sha - dows,

und auf mei-ner Stir - ne
aTid u - pon niy brow

I&

wit - tern die
break the be -

s^-K^& ^

m
cresc.

^^^^^ ^^
^j: f ^1?

p
V r h p p »p p J' p r I

V M p f!
p 1' ^ ^̂ ^B.iß-

Solot

U - fer das Drü - ben!
yond's rest-less bil - lows!

Dar-um muß ichWild-nis sein
There-fore nmst I be a scourge

in dei-ner Erkennt-nis und Ver
to thy un-der-staTirding, and de

w
^ %- 9-

i

p̂ 9&-

Baß-
|

*1L-E ihh
^ p P

I

,\\ p yip
p opjiii

p p |

<i r J)ttJ) p p pSolo

nich-tung- auf dei-nenLip-pen,
struc-tion mustthylips call me.

a - ber dei-ner See-le bin ich Auf -brach und Heim-weg"und
How-beit, to thy sovl am I home-ward-de-par -ture,an

^ 1 ^ k-

fP pps HIH^iE

=t^

Bafl-p^ ^^r=^=^
r\

P p iPfP P pSolo ^i
bin der Bo - gen ih - res Frie - dens mit Gott
arcA leading- o'er the cUmds, to where thepeace of God reig

ber den
neth o'er

Wol
all

ken.
things.

-^

^ ^m ^
5'

attacca

A.8022 F.



N9 4. Arie- Tenor und Chor
Aria-Tenor Solo and Chorus

25

Fließend J-^bo
Flowing

m p M i rr p
J fl I

r Lr g
Ten.-

Solo ^
ha - - be noch Blu-men aus der Wild - nis im Ar - me, ich hab noch
bear in my arms^stül ma-ny a flow'r from the de - sert, and dem stiUis

\l 1 ^pi^ k IZ
i

Clan.

'(Str.)

Mm :a=y fe^ ip
*Ö.

p

i tgj^r J)^ 3m^
#i i'Jijii

I
r rrgTen,.

Solo r^ p C/<t
'^^

I p j) ^- P P M f
Tau in mei-nen Haa-ren aus Tä-lern der Man
glis-i'mvgin my hairfranthe val-leys of man

schenfrü-he, ich ha - - be
kind'sdavmmg-iaiid to my

Str. dazu

A. 808S P.



Ten-

Solo

weiß noch, wie man die Ge - wit - ter
Imow too, how the thun-der's wrath is

? fUj-ltp

fromm macht
ta -

und das Was
and the wa

m m m Pos.Trp. Trombones.Trompets

PWf-5b?QEfFar
^^Jr

ö» i * ^

^
^.^

r ^
g ^^^1^*^ |=^?^^^^:i:^^±^F=i^F^:

n^:ü* *
*t|23 tt * P

Ten-
Solo

tf
l
l' .JlP J J> < » V J^

^
P i

'f Fr p

- ser seg-net.
ters are made bles - sid.

Ich tra - - - ge noch im
And trea - sured in mv breast al-

i
fefc

Clar. Str. String's

?
IB > LF ^F PL^ Fli~~y^S izZf

^^cD W^W^fWW. n=f

wm -f
B̂tT ^- -zir-

srz^ ^ ^ ^
:^

F f

r^. ¥r P /3 ^ y r^P I TTen."

Solo M p rj- p
i r

Scho-ße die Ge - heim
so I bear the se

nis-se der Wü - ste.
cretloreofthe de - sert.

Ich tra
V - pon

A.8022 F.



S7

Ten.-

Solo
¥^r ^p'r ^P 1^^T 'rr p

pp'ip
I 'T r f

- ge noch auf mei - nem Haupt das ed
head a nob - le crown I wcar, tliat hoa-

le ße - spinst grau- er Den - ker.
- ry Sa - ges have fa - shioned,

j¥jjf.J.'F m-H ^nk-^^ hi^^i h^: >'
t^• ^jJ i .f ^r h'h. A . K ^f *^r h'h. •TTl r I 1

28

Ö
-M^- J JHr TT- [

^

Ten-
Solo w^ s

Denn ich bin Mut - ter al - 1er
For I am the mo - ther of all the

Kin - der
earth's

die -

true ^
ser Er - de:
lom chü - dren.

was schmähst du mich,Welt

,

Why sconist tlummefi World
was schmähst du mich,
why scor - nest i"

¥ JJ] .JiX3
|

|d;„n i^H- \ r
P I-f^

^m t^f-f-0 z Hr.

it» t^^?
F- tl"

Ten.-

Solo i
IsM-f qp

f ^m
Welt,

^ ^3̂ ^
Welt,_
World,

.

^

V-»B« t 7 fl ZC

^P
/

daß ich groß_ sein darf wie mein himm- li - scher
be-cause great - ness is mine as the hea - ven - ly

=¥^^

7^7

^ffir=3:
piüf

A.8082 F.
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Ten.-

SoloI
^ »' ^m

30

Va -

Fa
- ter?
ther's?

*ft

Ob,

Hob.

Sie
For

J?

he,
lo!

Pf I r p ^
in mir knie - en Völ - ker,
In me knisei the peo - ples

CfJ QLf i^ »^^ ^ ^ "^m
ff p

^te Äj 5 1^^3 ^ 1^
\^7 t ^

f:r^^

$ü
31^ ^Ten.-

Solo

1»^

p i r^r p i r pV i^

-f-^

die lang da - hin sind
äuii pe - rished long since.

und aus mei - ner See
and fromoiU my spi

le leuch-ten nach dem
rit ma - ny hea - thens

t^
32

Ten.-

Solo P T »p I r-

Ew' - gen vie - le

seeJc the light E
Hei
ter -

den.
nal.

stringendo

^ rt ^

? m ä ^rOi3^f^pTi4^^ fe^8^
I

ff^
if

S:;«:^ afezEz*

^#ff iet: ^*^ =^ ^^ : > J J

A.8022 F.



Ten.-

Solo

34

e
'»

«T f !l

r tfr" f I T" r <^p
Ten.-

Solo ^^^^^
bin die Fül - le der Zei
a/^ Urne am I the fid

- ten.
ness.

A.8028 F.
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35u Breiter J = 69 Nickt schleppen Bo not drag^Ten.

Solo

Sc^

^ f^ k I

[

Ich bin ihr
/ am the

i
^

gro - ßes Zu - sam
great sum of all

men,
things,

ich bin

/ am
ihr

their

is ^ r I r r'f.r<f l i
Zu - sam - - me

?^
Ich bin ihr

/ am the

I
fet;^

gro - ßes Zu - sam -

great sum of all

men,
things,

^
ich bin ihr
/ am their

Alt

03O
s

Ten.

Ba£

i ; J I j i ?^
CHORUS ^f^

bm ihr
7 aw the

$
Ist^

gro - ßes Zu - sam
great sum of all-^ men,

things,
ich bin ihr
/ am their^ ^

^^
Ich bin ihr
/ am the

gvö-^- ßes Zu - sam -

great sum of all.

men, ich bin

/ am
ihr

Ich bin ihr
I

I

/ am the

[35] Breiter J = 69
Trp. .U.Pos. Trpts.

gro - ßes Zu
great sum of

Nicht schleppen Do not drafc

sam -

all

men,
thiiigs,

ich bin ihr
/ am their

1 mTen.

Solo

Sopr

wi - g-es Ei
nion e - ter

niff.
- nal.

Ich bin die Stra-ße all ih-rer Stra - ßen:
/ am the higk-way of all their high - ways:

^
Ei
ter

mg.
nal.

Ii3h bin die Stra-ße al-ler Stra - ßen:
/ am the high-way of all high - ways:

^ I t
-J k^^

Ei
ter

mg-.
nal.

Ich bin die Stra-ße al - ler Stra - ßen:
/ am the high-toay of all high - wayS:

^
Ei
ter

mg.
nal.

Ich bin die

/ am the

Stra-ße al - ler

high-way of all

Stra - ßen:
high - ways:

idfe fr
I

*^ r -

Baß

Ei
ter

nig.

nal.

Ich bin die
/ am the

Stra-ße al - ler

high-way of all

Stra- ßen:
high-wayS:

t
tfrgig: p ,

r^^
,

^
1

11 177
li.

^ y

^
A.8028 F.



Ten. F
Solo i

ifft

^
^^
auf
0«

^
mir
me

ziehn die Jahr - tau
yoar - /?«y the cen -

sen - de,

tu - ries,

l^^^
\ { f ^

auf mir zieJm
the un - num - bered

die

Aosts

31

Jahr-

0/

r m ^^^Sopr. ^

:|i

auf inir ziehn die Jahr- tau - sen - de,

On me— jour - ney the cen - - tu - ries,

auf mir ziehn
the un - mim - bered

die
hosts

Jahr
of-

Alt

O
»

Ten.

7iphTi r\\f^ Jahr Tf.fliT T' sP ^
auf mir ziehn die Jahr -'täü ^ sen- de^
On me Jour - ney the cen - - tu - ries,

4 *»*
f' «r

eJ auf m

auf mir. ziehn die_ Jahr
the un num - bered - hosts of

r T «^r r ^
aufauf mir ziehn die Jahr - tau - sen

On me jour - ney the cen - tu
de, auf mir ziehn die Jahr
ries, the un - num - bered hosts of^ ^^m "^^m"Baß ^

36

4^

auf mir ziehn die Jahr- tau
On me jour - ney the cen

G. Orch. (">"'- v^ 1 T"tti (without Tympj

sen - de,
- tu - ries,

auf mir. ziehn die_ Jahr
'le un - num - bered hosts nf

^ i
pSp

f mardolce SB i^f^ kz^WW- 1w^ fs

z:

<_>tt^i 1^

m rit.

fe fceTen.
Solo

Sopr.

Alt

o
Kü

Ten.

Baß

TT'

tau- sen-de
cen- tu-ries

zu Gott,.
to God, -

41=

zu Gott,-
to God, _

rit.

zu
#0

Gott!

^et^ -TT-

tau sen - de
- tu - ries

zu
to

^
Gott,

.

God, .

zu Gott,

^o God,

rit-

zu Gott!
God.

:36t

^ ^-*—

*

tau

-IT

sen - de^ zu
i-tu-ries of cen-tu-ries to

Gott,

.

God, .

P ^^
zu Gott,

to God,
rit.

zu
to

Gott!
God.

^^^ r ir r
tau

^ ^ ^ ^
sen - de. zu Gott,

.

cen-tu-ries of cen-tu-ries to God, .^
zu Gott,-

to God, -

rit.

zu
to

Gott!
God.

:^Öt^^^^^m^
t̂au - sen - de
cen - - tu - ries

zu
to

Gott,

.

God, .

zu Gott, -

to God,

.

zu
to

riten.

Gott!

A.8022 F.
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N9 5 Solo - Quartett mit Chor
Solo-Quartet and Chorus

Allegro J .- 126

^ ^ '^.(^anff)

£
=^ =

ff^-P

' LUM^t\>^^
1^

1
t^n

Andante J -. 66 -r\

Sopr.

gAlt
Eh
a
<
O
6
oTen.
W

p p r p I p^-g 'H ^ P p
Nun weiß ich,daß der
JVbiv throughthy Ups I

Herr aus dir re - det, denn du bist sei-nes Schwei-g-ens mäch
know, God spea - keth, for thoiiknon/st why He kee - peth si -

i?^^ ^ W I j) J'

-tig-!

lencef

^ i>i^ J^ I r ^

i

Nun weiß ich, daß der
Now throrughthy Ups I

SOLO-QUARTET

Herr aus dir re - det, denn du bist sei-nes Schwei-gens mäch
k7iow, God spea -keth, for thouknow'stwky Ee kee - peth si -

Ar. ^3-

p p r P I p^^

- tig-!

lence!

P pM r
Nun weiß ich, daß der
Now throughthy Ups I

Herr aus dir re - det, denn du bist sei-nes Schwei-g-ens mäch
know, God spea - keth, for thouknow'stwhy He kee -peth si -

^ ii P r PI P^ ? (7 [^ f

tig!
lence/

Bafi ~
Nun weiß ich,daß der
Nom tJirough t/iy Ups I

Andante J :66

Herr aus dir re - det, denn du bist sei- nesSchwei-gens mäch
knoiv, God spea -keth, for thou knovifst why He kee - peth si -

$
i*

tig!
lencel

.^^S
Fl.

/ ~VP^
A.8022K
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37

Sopr.

Alt

O
o

Ten.

I
Ö^Tempo I J : 116

p F p p r Mcj P p r F
^

p i p p p p r
^

Ouhast es er-lerntwie
Like a mighty lan-guage

ei - ne g-e-wal- ti - ge
_ secrets hast thou

Spra- che: dei - ne Wor-tesindnursei - ne
fa - thomed, arid thy wordsarebutHismes - sen

t^4S cresc. ^
p p P p r J

'

I cJ P p p p^ hip p P Pr
Du hast es er-lerntwie
Like a mighty lan-guage

ei

its-

ne g-e-wal - ti - g-e

secrets Mstthou
Spra - che:

fa - thomed,
dei - ne Wor-tesindnursei - ne
and thy wordsarebutHismes - sen-

kWgg b^ci
p p P p r M C/ P p p p p ip p P p
Du hast es er-lerntwie

Like a mighty lan-guage
ei -

its^,

cresc.

ne ge-wal-ti - g-e

secrets hast tliou

Spra- che: dei - ne Wor-tesindnursei- ne
fa - thomed, and thy wordsarebtäffismes - sen-

/,
, , ^ cresc.

1

h i) J^ J^' J PBaB

37

#
Du hast es er-lerntwie

Like a mighty lan-guage

Tempo I J : 116

ei

its-

ne ge-wal-ti - g-e

secrets liastthou
Spra- che: dei - ne Wor-tesindnursei- ne
fa - thomed, a?td thy wordsarebutHismes - sen-

m f^ \

^-y ^

^r 17
cresc.

.

^^ ^^ jjjjjj^ l jjjjjj

is^Sopr.

Alt

O
«

Ten.

He - rol - de.
- gers to US.

He - rol
- gers to

%m
fl^

de.

US.

He
gers

v-^h> T
m

rol de.

US.

Baß

He - rol
- gers to

de.

WS.

A. 8022 F.
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Sopr

Alt

sempre crescendo poco a poco

Wenn— es anJiebt,ver- stummtdasBraa-sen
Wkenthyvoicespeakethßvy tem-ples'eckoes gvom

kfes ^
Wenn es ai>hebt,ver - stummTZUZ

WhenthyvoicespeakeOifhfy temO
»

Ten.

Bafi

das Brau - - sen
ples' e - choes grom

^ ^p_ mij^jiti ^
Wenn es an-hebt,ver-stummt

Whenthyvoicespeaketh,thy tem
das Brau
ples' e

- sen
cAoe* groto

PP 1 ^
Wenn es anliebt,ver-stummt das Brau -

Wkenihyvoicespeakethjhy tem - - ples' e

- sen dei
choes groio svd den - ly—

^ k^ ms ^^ iESopr

Alt

Ca,

O
«

Ten.

Ba.S

dei - - ner Do - me:
sud - den - h/ si - lent.

Dei - ne
and thy

$i^ 3E1 =r=F
dei - - ner Do - me-.

suä - den-Vy si • lent,

Dei - ne
and thy

L'^^} r~^fp If ^[ yj)}^\^ J J)I)M^ [> f^^ 1
xem.dei- -ner Do- me: dei-ne star-ken Or-gelnver-hal-ten üi-ren A

sud- den - ly si - lent, and thy migh-iy or-gansin rev'-rencehushtheir mu - sie

^

^ni'i>>v^rfrP pgB I r r pM I

r r r F
I

V m^
ner Do- me; dei-ne star-ken Or-g-elnver-hal-ten ih- ren A - tem.

-groto suä-denly si - lent, a/nd thy migh-ty or-gansin rev'-rencehushthevr mu - sie.

W^\0~
\

m
-h.^ piucresc-

(Ö
W' ^f

1

A. 8022 F.



35

Sopr.

AU

o
nu

Ten.

Baß

^w
fal-len vor ihm nie-der, unddei-ne ChÖ - rePsal - men fal- len vor ihm nie-der,

JVb more rise thy psalms to heaven,
und dei-ne

beforeHis

ChÖ - re bre - chen
pre-smicethy sweet

laut - los zu -

choirs pause and.

^ PcqI mon fal Ion XTf\r* \\\m Tiia-HpT» llTlH Hpj^np nVio _ rA hT»p - nVlfiTl lauf _ Inc 711Psal - men fal - len vor ihm nie-der,

No more rise thypsalms to heaven,

Itep

und dei-ne

beforeHis

^
ChÖ - re bre - chen
pre -sence thy sweet

laut - los zu -

clwirs paxise and

i»
unddei-ne
BeforeHis

ChÖ - re bre - chen
pre-sence thy sweet

laut - los zu -

choirs pause and

^^ -AppF
i

^ Ff f h- f f
unddei-ne
BeforeHis

ChÖ - re bre- chen
pre-sence thy sweet

laut - los zu-
choirs pause and

-.g^'lA'lpv
40

Sopr.

Alt

O
»O

Ten.

Baß

sam-men.
fal - ter.

^ F̂?3;
sam-men.
fal -ter.

pm^
sam-men.
fal -ter.

^Ŝ ^""^
I

r p r p p M ^' ^ ^

pp
p r Ms ^

sam-men.
fal - ter.

Es ist, als beug'- tensich Mee-res-wo- g-en,

It is as tliough the waves bowed in wor-ship,
und die g-ro

and the ra
ßen

ging

A.8022 p.
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Sopr.

Alt

Ten

O
Wu

Baß

k^̂
41

^Sa-

^ ^f' r (?

P
Die gro - ße
AjwL all man-

^9K

J' m —^

m
Die gro
And all

^3^.

ße
man

^ ^ p r p

ritenuto

§^

Die gro - ße
And all man

m^g=FP
Stür- me fal-te-ten ih - - re Flu •

fem - pests fol- ded their wings he - fore
gel.
Him.

Die gro - ße
And all man-

0:J,,^l?^[., ^ i''^==^^: n 1

41

—S 4^ ^ 4^
'

1

-^^1^
r r r r rn-^^^

^
1"•y^-r-^—^-^—

\

—1

—

^ \> ? — ^ —

—

- " M ' A M M

7 7 7 i^ 7 ^ ^ -t'

V ^jpy

iSopr.

Alt

o
so

Ten.

r M r p u r J-

fê

Un - rast der Men - sehen ver- haucht, wie ein Kind.
kind's fierce dis - qui - et is stilled as a child.

PPP
^5 E3 ^^^^^*' «' ir ^

Un - rast der Men - sehen ver - haucht
kmd's fierce dis -qui - et is stilled.

ĝ
PPP

m.^^ ^ 3^E
Un - rast der Men - sehen

kind's fvBTce dis-qui - et

ver- haucht.
is Stilled. -

y: , !
,,> r p F r r̂

.«BP ^^Bau

Un - rast der Men - sehen ver - haucht.

.

kind's fierce dis-qui - et is stilled.-

clü"^^' ^^

i3ti* i333i3ti^ p^335|p ^
;^w

A.802S F.
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14-^ Andante J : 66
y ^ —j~^

I

(Sopran etwas hervortretend) Soprano slightly prominent

I
fefem 7 op' ^^Sopr.

f
«Alt

&

o
OTen.

^:^
Schon

Bles
ist.

sed is -
ihr
its

En
pas

- de, und se- lig- ist es:

it is love - ly;

I
^̂^ J^ r r

Schön
Bles - - sed

ist_

?5_
ihr En

pas
de, und

«!>2^, yea,
se - lig- ist es:

it is love - ly,

\ p r
Schön

Bles
ist-

sed iS—
ihr En

pas
de, und
«%^, yea,

se - lig' ist es:

it is love - ly;

'
>-

\,\> lH' ^Baß

Schön

-

Bles - - sed

Andante J -. 66
leffato

ist. ihr

its

En
pas

de, und
sing, yea,

se - lig' ist es:

it is love - ly;

i >,^^ rmrm^^n rm rm j j j j j^ m

^^
PP nur Holztl.

Wood wind only

^ 4 i ^m

y ^ B* »
p ^r P ^^^Sopr.

H Alt

CS-
Io
OTea
Ol

Baß

I

sie g'eht da - hin
ii goeth its ways

mit Weih - rauch und Lieh - tern in den Hän - den,

with in - cense and tor - ches bome be -fore it,

ihr

A

!>''!> ^\ ^ ;^ j^i
i

^V J) T \i\ \ ^^^
m

sie geht da
Ä goeth its

hin mit Weih - rauch und Lieh - tern in den Hän - den,
ways with in - cense and tor - ches bome be-fore it.

ihr
A

'

^f
y 'ip

P P r iif
^ r

=^
sie geht da - hin
it goeth its ways

mit Weih - rauch und Lieh - tern in den Hän - den,
with in - cense and tor - ches bome be -fore it.

ihr
A

'>
k''i> y "p r m fJr^^^

I

sie geht da - hin
it goeth its ways

mit Weih- rauch und Lieh - tern in den Hän- den,

in - cetise and tor - ches bome be -fore it.

ihr

A.

kfe^S J7"] /TT] ,J J ,J J J
if %} *

i^p
*

ĵunpoco eresc .

P^g^ ^Ji

A.8023 F.
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n.t' J)J)J j^ i
=— Mit freier Gestaltung In free rhythm

Sopr.

gAlt

s
I

o
iJTen.
O
CO

Ba£

Ster-be-laut ist ein Lob
hymn ofpraise is its last

preis.
Word.

$
±i* ä p p p J'i.J^ i' J j > ji

j,
;i ii^^ '̂ 0'

ster-be-laut ist ein Lob
%»??? ofpraise is its last

preis.
Word.

Du legst ihn auf dei-ne letz-ten Ge-be-te, e - he der
In thy lastpmy'rsis a sang oft/ia?iksgivi?iff,eretheLord

I
t^s

^ p r r P
'

I

'

ster-be-laut ist ein Lob - preis.

hy7nn ofpraise is its last Word.

v^t>s> wr^
ster-be-laut ist ein Lob
kymn ofpraise is its last

preis.

Word.

TirT'TlJl
Mit freier Gestaltung In free rhythm

*^o^

SS
f^

ZSSläE
f^

43

I
i^S

Wieder im Zeitmaß In strict time again
PP ~-

Sopr.

gAJt
Eh

6

BaB

Nie
Now-

^ U i
i

i)
p 'T p P P P P '

^'^' t"^' I P ^^s
Herrkommt; die sind schnee-weiQ,alsblen-de es dei - ne Stim-me:
CO- meth tJiey are snow-wMte,ast/ioughthyvoicedidthem daz-zle.

Nie
Now-

Ife Nie
Now.

^^ S
Nii»lie

Now.

^•
\> -

i M
Wieder im Zeitmaß In strictHme again

TTj UlJ gs=j

^ ^^
Str. MM

Strüigri

'^ü'l> - i

f» 1^

; j?^ Fl. Hr. Str. _

Flut(;B,Horn8,8tring-s.

A.S022 K
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Sopr.

<
CS"

•

o
oTen.

Baß

ite
r r r r r I r r r ^F^t r I

'^.r r r ^ r
"^ ^

mand kann sie mehr
can man no Ion

ver
ger

neh-men. Denn dich
hear it. For he

ü-ber - lieh- tet

doth now shine mi
schon,
thee,

dem du er

for whcnn thou

i
te ^\rj i

i
J J r

:^

- mand kann sie mehr
can man no Ion -

ver
ger

neh-men. Denn dich

hear it. For he
ü - her - lieh - tet

doth now shine on
schon,
thee,

dem du er -

for mhom thou

$
M^g ^^ ^^

mand kann sie mehr
can man no Ion -

ver
ger

neh-men. Denn dich

hear it. For he
ü - her - lieh - tet

doth Tww shine on
schon,
thee,

dem du er -

for wlwm thou

^ iz i^ ^
mand kann sie mehr

. can man no Ion -

ver
ger

neh-men. Denn dich

it. For he
ü - her - lieh - tet

doth now shine on
schon,
thee.

dem du er -

for whxrm, thou

h\> |!J. jJ ^^ JjJ
jfl

^1/ rtif r *T t:

^1
fe:

y.TgT̂
i ü iÄär

Sopr. ^ ^'1.^
:ff p J ^

p ^
rit.e morendo ppp^^^ ^

dun-kelst: sie -he, er sank her - nie -der,
growestdark; he be-forewhomthou sin-kest.

dem du ver - sinkst.
hath now sunk down . _

^^\>i4i^i i J J,J,J J l
U J

^ ^-j :

?^sy^Alt

w
dun-kelst: sie- he, er sank her - nie- der,

growestdark; lie be-forewhomthou sin-kest,
dem du ver - sinkst.

Tiow sunk down _

|bh>;üJ7 uJ i> j) J J lU
f

i y
f

I9V>^5Tea
03

dun-kelst: sie -he, er sank her - nie -der,
growestdark; he be-forewhomthou sin-kest,

dem du ver - sinkst.

hath now sunk down . _

7-^'\>m r ^ J ^' p r r I r T ^ V p

I3V^Baß

dem du ver - sinkst..

hath now sunk down . _

dun-kelst: sie- he, er sank her - nie -der,
growestdark; he be-forewhomthou sin-kest.

kL^J^JJvy l /} p *'^f*^S ^TT^sin sjjjj}_

i
nsj

i
r r_T_if F ^^=f=

IE

'm f F ^'i- ^ ^^m ppp

i^^33=

attacca

A.8082 F.
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I

N? 6. Chor und Solo-Quartett
Chorus and Solo- Quartet

Beschwingt (J = so) With swingingjjii[tkm_

1Sopr.

Alt

«
O
M
o

Ten.

^ ^
Wie
As

die blau -

a

- e

zwre
Lie
love

.

be des

0/

Hirn -

heuifn

.

mels

^
Hirn?^
Iieav'n

Wie
CHORUS As

die blau

a
- e
zure

Lie be des

of

mels

^
Wie
As

die blau -

a

- e

zure
Lie
love

.

be des Him -

keav'n

^S
mels

Baß ^
S Wie.

Org-an
Beschwingt (J = so) Withswin^ngrhyihm

die

the

Lie •

love

.

Str.

i^Sopr.

Alt

Ca
o
o

Ten,

r ir r

I^

ü - ber
- ver

al .

aU.
- len-

thingS-
We -

/loa

i

u
o

ber
»er

al . -len We -

thiTigs /loa

^
u
o

ber al .

ttU

.

-len We -

things /loa

^m ^mBafl

\ be des

0/
Him -

hea-&n
mels. ber_

ver

.

al - - len

all thi7igs

^^
TZ

ms £i
* *

r—

r

A.HOa«E
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Sopi; *^ tS^ ä^ m

41

m
- sen,
teth,

so wölbst
cas

du
fest

dein. Ge-
Thou thy

Alt

O
W
o

Tea

- sen,

teth.

so
so

.

wölbst
cas

'du

test

dein

Thou

I
ttr-=lr

<tr 'ir ^

Ge-

r r r
- sen,

teth.

SO-

SO .

wölbst
cas

du
test

dein

Thou

^^ S

Ge-
thy

WBaß

We - sen, so
/loa - teth, so

wölbst
cas

(Hrs. and Ob witll Chorus)
..fHr.u. Hob. mit Chor)

du
test

dein

Thou

iffi
?

^-*-% ^mS

Ge-
thy

bi J i ^^ i

^r

Sopr

A.802aE



43

J
44

Sopr.

Alt

i^ pp cresc.

\s-
ten!

tioTis !

Wie das Gold-meer der Son-ne von Flu-ren zu
As from laiid to land/lowgol-den o-cea?isof

^m- cresc.

^^
das Gold-meer der Son-ne von Flur

/ro?n land to land flow golrden nuno
o

Ten.

den-
scat

Zer -

tered
- streu

na
. ten!

tio7is!

Wie
As

; PP

zu

cresc.

m ^
den
scat

Zer -

tered
- streu

na

^
- ten! Wie das Gold-meer der
tions! As tlie gel - den

> PP

Son
o cea«s of

J J
I
J JBaß

- ten! Wie das Gold-meer der
tions/ As the gol - den

\

scat tered ceans of

Flu - ren, so flu -

sun-light, so flow
test du_ von See - - le zu See
est Thou from soul to sotdr-from sota

.

le.

to soul.

I
mf

AU

O
s

ijJ I Ji J U J

j

^=^^
Flur, so flu - - test du

so flow-est Thou from soul
von See -

to soul, from

.

le zu See - - - le.

soul,.from soul- to soul.

I
ft ^ v.l. M • Tvl 1^1^ P=^

f»^Ten.

.S«?l

- ne, so flu -

light, so flow
test du_ von See - - le zu See - le.

est Thou from soul to soul, from soul- to sota.

W^- ^ i J^.
Ba£

P ' rJr? iV.:_I^ jf-»

^ :^ 7=^
- test du von See - - le zu See - - - le.

- est Thou from soul to soul,from^ soul,fromsoul to soul.sun
- ne, so flu -

light, so flow

P.^
tag.

A.80ZZK



Sopr.^
cresc. ^ "if

4»

^^ ^ ^
Du bist wie ein ein' - gas Durch

7%oM ar? o«e great stream lo - viiiff

strö - men. Du bist-

all things.Thou art _

6
oTen.
I/I

BaQ

I
cresc.^ # ^^^ ^P bJ. t;J tt

^ \ \

SOLO-QUARTET

t

Du bist wie ein ein' - g'es Durch - strö - men. Du bist-

Thou art oiw great stream lo - ving all things.Thou art.

$
P cresc. «f^

m ^m ^m
Du.
Thou

p cresc.

bist ein ein' - ges Durch - strö - men. Du bist-

art one stream lo - virtg all thiTigs.Thou art .

Du_
Thou.

bist wie ein Durch - - strö - men. Du bist.

art one great stream through all thiTigs. Thou art _

m
Hob. Ot.

s §s
Fi. 5S
^^^f= f P*^=^ «•Mr^«#-

Str.

String-s. ^^ % ^t
# ^Sopr.

cci

o

ein Um - fan - gen
an em - irace in

m Tie-fen der Se -

in - ner-most realms

I S ^
- lig' - keit._

of Miss. -

dim.

Du
Thou

bist wie ein

flf/ in cur

W^^.

OTen.
Vi I

wie ein Um - fan - gen in Tie - fen der Se - lig" -

as an em - brace in the in - ner-most realms of

- keit Du
Miss.— Thou

dim.

bist wie ein
art in our

^
wie ein Um - fan - gen in

as an em - brace in the
Tie - fen der Se -

in - ner-most realms
lig

of
keit.-

Miss.
Du
Thou

bist ein
art in our

'N' T r ^Baß ^
S wie ein Um - fan - gen in Tie - fen der Se lig- keit. Du bist.

as an em - brace in the in- ner-most realms of bliss. Thou art in our

A.S022E



Sopr.

E-i

E->Alt

<
&

6
>j

OTen.
72

Auf
hf/me

blühn 'uns - rer Hei
a «ezü Wr/Ä o/" blas

%

mat. Du bist

so»«s. Thou— artas a

P , P

ein Licht - wer - den
new— davmof a gol-den day in

rj^ it^J J^^ ?
ein Lioht - wer - den

new dawnof a gol-den day in

Auf - blühn uns
home a hirth

rer Hei - mat. Du bist

of Mos - soms. Thou— art a

_ P >

wie.

^^ r r
^^

I f^ r s^
Auf - blühn uns
home— a birth

rer Hei - mat.

of Mos - soms.

^
Du bist wie ein Licht -

Thou^ art a ?iew dawnofa gol - den

PsBaQ ^
\ uns -

birth .

re Hei . mat.

of Mos - soms.
Du bist wie ein Licht- -

ThoU— art a new dawn of gol - den

$
47

^m mSopr.

<
c»

6
j
OTen.

^^ N^ *S
uns - rer drnik- len Ver - nunft.
our dark rea - son's night.

I

Wir la - gen un
We— sleptand a - woke.

er - weckt im Ge - heim - nis
not, in the tnys - te- ry

^^
_ ~*—*-
uns -rer dunk-len Ver - nunft.

our dark rea - soTis night. .

I

Wir_ wa - ren uns
We were nea - rer then

^ ^ ; »
wer -den uns -rer Ver- nunft. Denn wir la-gen im Schoß der Gott - heit, ei

-

day in our rea- sot^s night. For we lay in our Ma - ker's bo - som one^
ner im
011 tite

^ ^sBa£ ^^
wer - den uns - rer Ver - nunft.
day in our rea-son^s night.

I
^1^

47

Wir— wa-ren uns nä
We were clo-ser un - to

her als
each o

ä ä^ i ^
^ p=p w^w

^^ StrP
ZT

J-i- a AI ^

^ ^ 322= ^ ^P
A.802ZE



Sopr.

Alt

E->

gTen.

E-

I

o

i
rit.

48 45

^
_atempo

^^!«
un - - sres Schöp - fers, wir wa-ren eins

0/ our Ma - ker, one were we, ere
vor al -lern An-bruch der Ge - stal

the sliape^ oftketvorldwascre-a
ten:

ted.

I^ ^ ^ S ^^ ^^
nä - her als
love to euch

Lie -

o

- be, wir wa-ren eins vor al - lern Anbruch der Ge - stal - - ten:

tker, one were we, ere the morld's^skape- wascre-a - - ted.

%
Srfeg

rr r 11 1

; \ p pUr l^JAf i^f^Wi
dem, wir wa-ren eins vor al - lern Anbruch der Ge - stal - - ten:

tlier, one were we, ere the world's shapc— was ere - a - - ted.

P Pr<rr ir^r y ^ i

,
i jj^j^ i

r
uBaQ

CO
N Lie -

ther then love

.

be, wir wa-ren eins vor al - lern Anbruch der Ge - stal

is, one were we, ere the world's shape— was ere -a

2 Baß

U

/^
- ten:

ted.

ppcresc.

W\
Sie-he,du
Lojrotnffie

m̂^ 7iiJ,i
i

;]
i

^
rit. 48 atempo

i^^ ^^^^^ ^^
^^^

ppcresc.

Bässe^
J A
V^ü- J- Hl) s cresc. miBaß »

steigst wie ein Dom des Er - in - nerns aus dem Dam - mern,
dawii likea tem - ple of me^n'-ry thou a - ri - sest.

Mu steigst wie ein_ ge
/rom ozit the ru-ins of

Baß

wal-ti-ges Tür-men aus der Ver - schüt - tung der Zeit!

time like a tow'r that soa-reth to heaifn Tluma - ri - sest.

^£ is^
un poco rit.
Hob.S-—

_

Ob.|

g ä;^EEg
^^ ^3,m ^

A.8033 E
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49

j
Sempre crescendo poco a poco
a tempo

^Sopn

Alt

O
»

Ten.

Baß

^
Du,_
Thou, .

du
Thov . pro

lau - test mit
clat - tuest wüh

al - - len Glok -

e - ve - ry chime _

I^ f
pro

'f
Du,
Thou,

du
Thou

r
lau -

wüh

r
test

the
mit

chimes

I
Thou,.

du,

Thou,
du lau - test mit

with all the

49| Sempre crescendo poco a poco
a tempo

J
Sopr. -/jlr-W Eit: W

Thou

I

pro clai

- ken uns -

)w«s^ whence
- ren

^AH

o
ao

Ten.

f^
lien

clai

Glok - ken uns -

mest whenee
- ren
we

:tt*

al -

chimes
len

pro
Glok - - ken uns -

mest whence
- ren

A.8022K



47

Sopr.

Alt

(«
O
W
O
Ten.

# Ur
are

spruBg,

Sprung,
du
Tlum

lau - test

lest

I s ^^"^ =f^
Ür Sprung,

Sprung,
du_ lau - test

tel - lest

m Ip3f
ig

Ur Sprung',

spruTig,
du lau

tel

- test

lest

•/i,
i- i»^_ »r ^

i

if
i f^v^y ly^ V^ ÖJBaß

und Nacht
and night.

%
i = 14- li

.

tii i JJI
li4i^t=_g

—

\

a.. ~.> m.i

^^
^

^^
•• ••••

a< <*
•—

#

A. 8022 F.



*y 51 Etwas breiter A little broader
^ h \ nif cresc.

.

I

*)

Sopr

Sopt

ip. TT- -m
Ende des I. Teiles
End of Part I

Diese Phraw muß im CTior Idckenlos j^ebunden »ein. FallB der Atem zu kiirz wird, müssen einzelne Stimmgruppon untereinander an vor-
«cW«dftnen Pankten absetzen.
Thi; phrise mtat be lind hy Ihr chorua withotU a brtak.If thc hrnath should provo too ahort, varioua separate grov/ps musi break
off at varünta prAiUt. A . H0'4Z F.



IL TEIL / PART II

N9 7. Frauenchor
Female Chorus

j . Sanft bewegt J = 96 With gentle movement

^
g ff f ff P P#=F^

49

PS I.II.

OSopr.

O
"^

S Alt

S
FEMALE CHORUS

Singt es im Har-ren der Frü
Sing while ye wait for the mor

he,
ning,

E
s'

Sanft bewegt J=96 With gentle movement
g .. "

;gj^g.gOrg-an Wbod^ind
-Harp. 0- M- ,ii

f ftfif f f

8-

mp

SSpji.ll.

oSopr. r p P r r ^
sin-get es lei-se, lei -

sing ye it soft- ly, soft -

se ins fin-stre Ohr der Welt!
ly to the dark^ ear ofthe world!

2 in.
J

52

Sopr

S5

% MI.
PC Alt ^ tf^

J']|j^j j J
i itJ: \k^j J

i jij
j^J' j j itfj

iiJJj'
^^r ^r I ''r^i

"* Sin-get es auf den Knie
Sing ye ithumb-ly knee -

en, singt es wie Frauen in der Hoff - nung sin - gen:
ling, sing it, as -wo-men sing tohoare füll of hope:

ftt- £J ^ t^S-

r LTttr^r
33=»f

liij.ij.ij.^^ .ip:^^ fe
Fag-.Hrf.

A. 8023 F.



50

gSopr.

Wo
Z

gi.n.
Alt

% >i'rr^ |.V>^
ii^

liii,.'|iif f7f'f7lV ;

j ii|n«V
ffl|.';7 i

Denn zart ward, der da stark ist, klein ward der Un ' end - li - che,
J^or weak are made the strongones, small be - came the in - fi - nite,

jap

hold ward der Ge -

mer - ci - fulhavebe-

hold.
small

t

ward der Ge - wal •

be - come the migh

^
Ja
')

[ l
-

|iiV^TyriiV^ l tfV^V^ii^^V Ukr
^=d=

54
I;» * p—yi.ii.

gSopr.

Su

g MI,
AU

f¥ 'r \ rp (^

wal - - ti - ge, de - mü - tig ward der Er - hab - ne, Raum hat er in der
come the migh - ty, and loto-ly t.h.p.y who "voere haugh-ty, space hadHe in a

m ^ Sfr?t w f k^r t
- ti

ty,

g
Pnon legato

-B#—

^

ii^ y r
^ \,^ m t>r>

r N r
«LU.
OSopr.

o
Z
u

K MI.
'^ All

g^
> VT

Kam-mer ei - ner
vir - - giris

Jungr
cham

frau: auf ih-rem Scho-ße wird sein
4er

:

and in her lap shall he be en -

fi-r

\

P^^^ i>e t->ntfmmf h f 'f 1 =»^m *8i

H 'f £jmi''Fü"u7 ^^ ^^
A.802Z F.



gsopr.

WO

§111
Alt

» P
:
L^

j-J-U

61

r f ii p
\ fiifff i^E^

Thron sein
thro - ned

Lob ge-nug- ist ihm ein Wie-gen-lied!
For Hispraise suf - fi - dent is a lul-la - hy!

m J n^ Jh.^n^
suf - fi-Gient is a

V 8-Ä ^S3i:

- i):n^
:^

^ST f=

Quasi Recitativ ^«as« Recitativo
^l ^s T r ^ r

Alt-

Solo
i

*! Jl T il ?^:fe

Sie - he,
lo!

I

die ta - ge wol - len nicht mehr auf-stehn
the days will no more cease from wor - ship

vor
and

An - dacht,
rise up,

ä -m
p

^s
F-

^ iW HE

^s t i'i'r fi p 'r
i'-l' J-' K' -I

un poco j'it.

-PP
Alt-
Solo W^m m

Ti m—*-

dun - kel ge - wor - den vor tie

sud - den-ly grown dark in awe
und die Näch-te der Er -de sind
a?id thenightsof the World have—

fer Ehr - furcht:
and re - ve-rence:

1
p

1^
un poco rit.^ fTT« t^%t^

s E
f?=^^^^;

56
g j

7—'Tempo I n.

i
Sopr. i??»

p r p p M i ^
I.Sopr.|.P^« MI.

^Sopr.
« ^

FEMALE CHORUS Ich will Lieh - ter an-zün-den,
Ma-ny lights will I kin-dle

See - le,

o my soul,
ich will
a great

Glock./V

i
^ JJJ| J# J» iff

ü. M. M. M. M.m 8
l>#^

m
PP

PP non legato

\äF ****** ** **

^

TT-

A. 8028 F.



52

g /K l.ll.

OSopr.

«
1^

2?C ^^^^^ ^ f f i>f I
J J J ^

V Freu - de an-zün-den,
Joy will I kin-dle,

o See - le,

O— »jy_ soul
an al - len
in all the

En - den dei-ner
dwel lings of

8W i^V 1^^p ]* 1^
^f: g-.^l>yf ^^

i Hf f 1/1 g ifTf p i> te

Lt m ^
11

« m.

Ei ^l=L 1 I Et H i7% ^
I.U.

rtSopr.
O
no

BS
fc I.U.

Alt

zUz

57

I r r r tr ' § ^ ^ ^
' ^^

Mensch- heit:
7nan - khid

Sei ge-grü-ßet, die da trägt den
all hail,thou who in thyivombfheLord

Herrn,
bea - rest

^^mpTT-T^T\'

^ .

^

*
.KP

î
U^Q. ^

-J^RP

^ LU.
gSopr.

Xo
Z
Cd
o
<

AU

^
die da trägt den
the^ Lord who

Herrn !_

bea -

^û gE

rest.

.

Sw^
r^r^f r\«

t

pp

m
M- M. M.

-^—'^

-PPP

rsz

frif
--o

—

TT

TP
VP

P ,

s
attacca

T

A H022 V.



M Frei Free

N? 8. Wiegenlied für Sopran
Lullaby for Soprano

Mit ruhig-em Fluß J=73 Gently flowing

63

IX ^ ^'1.% <*, ^
p p r p

^^ r J ^ ^
Dei-ne Stim-me spricht: Kind - lein aus der
'Tis thy voice that spea-keth: Babe that of e -

E - wig- - keit,
ter-ni - ty art born

gt^ rm'^- «*)&
TT7jm

iCelesta
Harp.Wood-'

M
«Celesta,Harfe Holz u. Orgel

^^ ÜEES 5fe
ZTL

TT" "O"

Sopr.'

Solo
iffc^ ^ ^ ^^^ ^ ^

nun will ich dei-ner Mut - ter sin- gen!
no'W, novo will I fraise thy- mo - ther!

Mein Lied soll
My song be

schönwerden wie der
love - ly, like snow that

pm ti ^ijid 2
fT-f t i^r -r^

^s 2k^ ^EEä siE

IjiZi T"CT" r
Sopr-

Solo $« mor - gen - färb - ne Schnee!
fflis - t'neth in the daivn.'

Freu-e dich, Jung-frau Ma
Be thouglad, Vir - gin—

s-

^̂ JTÜ i^£ w
'/

Str. u. Holz

fê i & ^3 :§=
"X5~

IX#^ Ei5 ^
P I i' i' P P ^^

ri -

^
a, Toch-ter mei-ner Er - de, Schwester mei-ner See - le,

thou my earth's dhugh - ter, that art my soul's sis - ter,

^. ^ i ^ß ^^wf
M:J,,[.,^^J)J \^\^E^ ^ ^^ ^ f^TT"

A. 8032 F.
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a
|

| ^S,\ Y ».f r p ''P p J^ ^^ f̂» ^r~v
freu -

g-lad be thou-
e dich, du Freu - - - de
re-joice, be g-lad, thou joy of

mei
my-

ner
re

kk=^^m
w ^^1 ^ ^ ^

^J=i i?^r cresc.

n'vhJl^^ >^^ I
/l^l^j ^ d

i l|J H'

rra.
TT"ö^ ^ ^

M;t poco rit.
59

a tempo

^̂ l^v\> r
f-

^> u ^^^ H5
Freu -

yoi - -

uTipocoru-

stfte^

de!
cing!

a tempo

Ich bin ein Wan - dern durch die Nach
/ am a wand'- ring in the night

te, a-ber
Urne, tut a

s ^ s
-o-

^
dimm.

.TPJTTJ
i.°[.

[' —^-pr ^
IE l;* • IE

77U3
Hrf.Clar.

im TT

lX| ^^'l>t> r' g p tir
i'

i

|

n 3Z
i'l J J J

d̂u bist ein Haus un-ter Ster - nen!
re - fuge art thou 'neath the star - light.

Ich bin ei-ne durst-ge Scha-le,
I am as a cwp thatthirs-teth,

1 i^P:j
,^^ ^f r V,cresc. "Tf

-u T~»

J\rmrßr ß mf
60

Sopr-

Solo |^'^'^l, i iiJ'J' >
r J'np I rf r^ ^

a-ber du bist ein off - nes Meer des
a Wide o - cean art thou of the

Herrn,
Lord, _

du bist ein
thou art an

K.wiz r.



6S

Sopr-
Solo

fe^n\ ^

'^ r P ^^ p- 'ipr ^^^
off-nes Meer des Herrn!

- oeafi of the Lord!
Freu - e dich Jung-frau Ma - ri - - a:
Be thouglad, O Vir-gin Ma - - ry.

^Ö̂a^ ^ -j-

P mi^ tig t|
J J J h g

i^ tt^YJf
dimin.

-mL i '^ o 4^^ ^ ii4j j n^55 r?ft^~cr "TT"

f#R3 iiia ^Sopr-
Solo crT p *

se - ligr preis' ich, die
Bles - sed call I them

dich
that

se
call-

lig prei - sen!
thee bles - sed!

^ \-^ ^ J^^^ r=p

^^^ Ap:^
* L. *
¥

fi^^Fr S3iSopr.-

Solo V ^r c-
Nie,
No

nie mehr soll ein Men- sehen -kind ver - za -

OToz-e sAaU a-ny child of man be down
gen,
cast

^̂ N E E
\cresc. H

ims hjJi^itjggj
cresc.

^
^

H"
^5^

k* itf—

^

unpoco rit.

Sopr.-

Solo m
n̂ie mehr ver

more be

i
k^^^ ^

za
down

gen!
cast!

un poco riten.

i ^^EzrrczBizB

5f «JT^J^tr I
^^-^3 ^ M_ 1:

V^I,"|>1, n i^^^? 3o-
^f'

A. 8038 F.
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iIX (^n;% jt

61
a tempo m ^^

Ich bin ei-ne ei - ni-ge Lie-be,
^ OTy /o»e are_ a^^ thingsu - ni - ted:

ich will im-mer-dar zu al -

to all will I e - ver more ,

len
pro

1^
1 k ,l?o

a tempo

^m w =§= Ä-o- BOCE;

^
"CT"

1 y^ T mm 1 1
€»- «o- «o-so-

7TT

-O- -O- -ö-

Sopr-
Solo

fefeE^^ ^P^
spre
Claim

chen:
it:

ei - ne von euch
'One from a - mong

hat der Herr
ye hath the Lord

er
ex

m#r i^ «Iffp dimin.

'H\h ^"^ 7 t|*h^Jg=^^=7b Ji, ^==g=^=¥ij»^ =»=Jg=:

3TT

Freu-e dich Jung-frau Ma - ri

Be thouglad, o Vir - gin Ma
Viol. Harp. Flute, Celestra

Vl.Hrf. Fl.Celesta

a,
ry,

Flu -gel mei-ner Er -de,
that ihe world wp-lif- lest,

^̂̂
r r fJf

7^

f^4 i j:::! ^ V

poco cresc.^-«V-

!TT

A 8022 F.



Kro . ne mei-ner See - le, freu - e dich du Freu - de mei
that my sjyi - rit crow-nest! Be thouglad,thou joy of my

ner Freu - de-.

re - joi - cing:

I8
I.L ^TTT^i.

\*.

4;
h \ ^ tf: li* f: £;

i *Ep ^
crese.

^ i jj ^j :U ^ l*^ 4=äJ=4m^ ^ s
^=

^
]h\

iait̂e^ ^^ ^ ^
se - lig"_

sed
preis'
cffiW _

ich, die dich _
them, that

8"

t
ME äm g> g ^yma dolee

^ J^ 4
i- J.^i

i i

dimin.

W^1^ t^

d5te fe^ =ä

;f^ -TT- zz^"tt: rar * t^^
TP

^ n -o-

J^

-o-

^ 3E2fe^ 311TT'
TT 5-_

A.8022 F.
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N? 9. IntroduCtion und Fuge für Solo Quartett und Chor

Introduction and Fugue for Solo-Quartet and Chorus

Baß-
Solo^ Frei

p p r^ f ^ ^
Und dei - ne Stirn - me
And thy voice spea -

spricht

:

- keth:

J
fe

Con raoto J =

;£:
88

?"

p p p j) j ^H i J) \l\ ^'
l ^ l ^

^'^% ^'' ^ > r ^Sopr.

Alt

PS
O
Ko

Ten.

Ich will ein Glo - ri- a sm-g«n,daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
A soTig of g-lo - rywiU I sing that the sum-mits of my toijdrs äudlwiOi the

$
M
t>'^^ ('. i

ch will ein Glo - ri-a sin-gen.daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit de

CHORUS

^
Ich
A

will

song
em
of

Glo - ri-a sin-gen,daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
glo - rywilll sing— that the sum-mits qf rny tovfrsshaUwith the

\,^\\ r l > f^ i'
I i i bJ) i'^^ P P P P

'ür-me mit de
*t=S:

-

Ich will em
A song of

-A

Glo - ri - a sin-g-en, daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
glo - rywilll sing— that the sum-mits af my tov^rsshaUvrith the

r i f rpp^
P r"Mn P"M P P ^ pBaß

Ich will eta
A song of

Con moto J = ss
.y 3 3 ^3

Glo - ri- a sin-gen,daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
glo - ry wiUI sing_ that the sum-mits of my tonfrsshaüwith the

Sopr.

Alt

BS
o
o

Ten.

Baß

Glok - ken rau
chimes give e

^
sehen:
cho:

- P rs^ö
Glok - ken rau
chimes give e

sehen;
cho:

p r\

Glok - ken rau -

chimes give e
sehen:
cho:

Glok - ken rau
chimes give e

sehen:
cho:

^
p% OjT^jgg rs

Pm
JJP dimin.m

j j'j jj ^^^^twttwi Vi
r\

i:^

A «022 F.
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64

6»

Ruhiger J = 50 Quieter^Sopr.

itfeB^Alt

SOLO-QÜARTET

Es
4«

mfe ^^ h i) u i' i' iTen.

Es lo - be ihn dais Ver - arm-te und Ver-bann
All the e-xiled, all the faintvrithhun-gmyPraise

^^
te,

Hirn!

ß— —
AI- les Leid der Er- de lo-beden Her

Baß

AI- les Leid der Er- de lo-beden Herrn,
All the suff'.rvngofthemcn-ld^msethe Lord,

\ den
the

Herrn,
Lord,

64 ILj—
1 Ruhiger J = so Quieter

Et*^ ^^ i

den Herrn, den
the Lord, the

i ^BlKv

-J?-

Holzbl.
Wood wind^ ^ ^

Pk.

l'p^^J.^ ^ V J) i i .^Sopr.

gAlt

^
Es lo-be üin das Nie -

A-nd aliwhosepain ne
- g«
- ver

ffl̂^
J^ i J^ Ji ii i) i) J^ i)

I

J) J^
^ —*

—

al - les

aU -whose

m' 0' 0' 0'—0^—•' •' *'

—

0*-

lo-be ihn das Enttäuschte und Ent- erb- te,

dis -in- he-ri- ted, the de- lu- ded,Pmiseaim,

|t''iH ü
r

m5Tea ^^CO
al -

aU the

les

dis
Ent - erb - te al

in - he-ri-ted, all

les Nie
whose pain

'iKv 'ir^^ PT ir r
Ba£

\ Herrn, den
the

Herrn!_
Lord!

a
^'r r J''#^T

^/•iKk tij J^j
r^\^

r r r r r r ^
A.8023 F.
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J
Sopr.

5 Alt

<

6
oTen,

Baß

fi^ ^
Still

cea Fraise
- te!

Hirn!

fê
^^»^

—

*

still

cea ses. Fraise
te!

Him!

«5 =i

l

|

^ j
^^J toE

Still

CS« «e*,

- te!

Fraise

^&
Him!

^
^^^ ^r ^r r

TTj

W-J-^ ^ ^1.
\ff Lj

__^
lU.

i
s^

ür
^m r r r

^ Tempo I

^'iK i
'r r r I r~p-

p p p j j
' Jm i, j> ^Ji i

p p p
Sopr. ^

Ich wül ein Glo
A song of Glo

ri-a sin-g-enjdaß die Wip - ftel mei-ner Tur-me mit den
ry will I sing— that the sum - mits of mytouksäujUwiththe

^^ i' fip p i j
i>

I J) J) ijJi *
p p p (i

Alt

«
O
SS
o

Ten.

Ba£

^^
CHORUS

^̂^
Ich will ein Glo
A song of Glo

ri-a sin-g-en, daß die Wip- fei mei-ner Tür-me mit den
ry will I sing— that the sum, - mits of myton/rsshallwiffithe

P' p p p J^ J
«^'

I j) i) ni' ^^
p p p ^^^

^:^uJ%-t

Ich will ein
A song of

-A

Glo - ri-a sin- g-en, daß die Wip -fei mei-ner Tiir-me mit den
Glo - ry will I sing— that the sum -mits of my tov^s shaUwiththe

r | f rpp g P r Mp p 'm p p f' p

Ich will ein
A song of

|65| Tempo I

Glo - ri-a sin-g«n, daß die Wip- fei mei-ner Tiir-me mit den
Glo - ry will I sing— that the sum-mit^ of my touksshaUwiththe

f-r--

5 #5 1 t =5:

»* #

A 8022 F.
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Sopp.

Alt

Ten.

Baß

[J* ^^m

sehen:
cAo:.

^^^^ Mj f^i
^^ ^^^0•— W ». 'Wm.m •

S
J^ dimin.

n\\ j i)j *
P ^

i^!

66
^ ^ Wieder ruhiger Quieter again

Sopr.

Eh
Eh
W Alt

<;

ö
oTen.

Baß

^
h

|

J^ ~^T P I
'1^' "^^ ^^ ^^ ^'^ =^

Es lo - be ihn die lich-te Qual
The spi-ritk dar-ÜTigstinginff tor -

SOLO-QUARTET

des Gei - st'es und die dunk-le Qual der Na -

- turesj Fraise . Hirn,; Na-turesdulldumb a - - go -

^ ^^ PHP P P p ^
Es lo - be ihn die heil-g-e Qual der Lie
The sa-credpain of love xn tri - - bu - la^̂

N

i
66

"Wieder ruhiger Bieter again

mn
laat ^

f TT^ «Of«
Wood wind

P T

'^'^\h r r r
Pk.

V'r u

A.8Ü32 F.
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J
Sopr. #^ ^ ^ ^ ^ ^ P^^ ^^-Ff ^ P P P-P

Es lo-be üin die heil- §« Qual der Lie
The sac-redpain of love m tri . - bu - la -

be! Es lo -

- Hon, Fraise.

%
kfem

be ihn die Ge-
Him, the

mAlt

%

s

OTen.
CA

türr
ny, -

Es
the

lo -

bon
- be ihn

- daffe

fe

die

of
Ge-
the im

^
- be! Es
- tion, the

lo

bon
be
dage

ihn die Ge

^ rr
I

ft t^ t^ t^ f̂ ^^^^
BaJ3 ^^

\ Es lo - be ihn die Ein-sam-keit der
AU Souls that are dis-trauafitmid done-ly,

b
i

'iK-'? Ji^ rJ- i)

*
J: ^^J7^
1|P

l-lf*F ?f ¥
^ 4J rJ Hr.jr A.

^^ S r r r r f r r r^

i ^̂Sopr.

WAlt

<Ten

Ba£

r r ? ^^
fan - - - ffen - - schaft
hon - dage of the im - pri - soTied

der
rit.

See -

Fraise

^
- le!

ffim!

b'^l;% \jr\

fan - - g-en -

- soned
Schaft
spi -

der
rit,

See -

Fraise

t^^
- le!

Hirn!

fan

V

- g-en - Schaft
spi

der
- rit,

See -

Fraise

^) M, T f r p p p gl P
I

^'r

le!

^
See - le, es lo - be ihn die Ge - fan

Fraise Hirn, the hondage of the im - pri
g«n-schaft der See - - le!

soned spi - rit, Fraise Hirn!

te=F-^^^

^ m m

i

£

ilQ

^ —U- ^
zztz
^8r

1 ii ( I» <c

A.Hoa» r.
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63

Tempo I

.r r r
?'

p p p i^
j

' «J"^
I j) J) nJ; J^

p p p ;^

ifei*^^
Ich will

f

ein Glo - ri-a sin-g'en,daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
o/' 67o - rywiü I sing— that the sum-mits of mytoufmhaUwiÜithe

y
f P P

J) J
"

'^^
I i i l^i' ^' [7 p P (f

Alt

P3
O
wo
Ten.

CHORUS

$
M

Ich will ein Glo - ri- a sin-gen^daß die Wip-fel mei-ner Tiir-me mit den
song of Glo - rywill I sing-^ that the sum-mits of mytovfrsshallwiththe

\>Yv / > r^ P" p p p J) j
'

^'IJ) J)i^i' ^^
? P F P

Ich will ein
A song of

Glo - ri- a sm-gen, daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
Glo - rywiU I sing that the sum-mits of mytovfrsshaüwiththe

'f-^\K ^

^ r \f~^'h^
P r^^Pip p 'M P P 1^ PBaß ^

N Ich will ein
A song of

Glo - ri-a sin-gen, daß die Wip-fel mei-ner Tür-me mit den
Glo - rywill I sing— that the sum-mits of mytov/rsshallwiththe

67| Tempo I^a i^ OT¥FT"r? n^
^^ «-4

i * ** *

Sopr

Ten

Baß

A.8023 F.
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Sop..[^^
Wieder rohig-er Quieter again

feSH Alt

C«

OTen.

s
4) i^ J-W- i ^^

SOLO-QÜARTET

Es lo-be ihn
The woe of things

das Weh derVergäng- - nis,

that pass in a short day,

^n>l, 7 jl j) j) j) j^ j) j) In e
Es lo-be ihn dasWeh der Schuld, das
The sor-rows of the guil- ty, of the

^^

Weh der Schuld!
g'vil - - ty, Praise— Hirn!

Ba£ ^^
\

m Wieder ruhiger
^^"^'^"'^"\" Kj U

^^^ i^^
p

•^•^'•'h
^ ^ ^ i

li ±tfe
riten.

Sopr.

OS
<:

ö
OTea

^̂^ riten. rs

J J i^'i. JJ^^ !f
es lo - be ihn noch das bitt - re Weh

ATid al - so the bit - ter-ness of death,-

T5
des To -

Fraise

l^'l^-f i

- des!
Him!

"f h\ ^ r r p p 1

*^' '^''^- "^^ i'^ i

riten.

BaB
T3

des!

rifeii.

Es lo - be ihn noch das bitt - re Weh _
And al - so the bit - ter-ness of death,.

des To -

Fraise

x»_ n_ ^

^
©

-o-

_^

TT

A. 8022 F.
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J
Sopr. ^ Andante J = 52

m ml m.UUJiJ^JU) J>^
Sie - he ich streife- al-len Schmuck von
Be - holdjthe ri-cheshavel tom Jrom

%tt eAlt

o
w

i iU^ii'JSJ^i ' ^- ^^^^ ^
vonSie- he ichstreife_ al-len Schmuck von mei-nen AI - tä - ren, al - len Schmuck

Be-hold,the ri-cheshave I tom from off my al-tars, all the ri - - -chesfrom

^Ten.

^BaS ^
N

E^fe

Andante J = 52 Z^^Viol.
VI. II

rm^ ^
(String-s only)

^ (nur Str.)

iffi ^^ r ff¥ ff ^^^^ f ff^ gQWWS
Br.

Viola

.# Mf ^ 69

^ 't J"n^j
I

^1^% iij p p ^ ijj i |j p
1^^^ u^ ^ I i^ r f

mei - nen AI - tä
off my_ al

ren, sie
tars, be

he ich strei

hold the ri - - ches from off— my_

^̂ Ö
J) ^J' J^_b^ j

Alt

o
»

Tea

"^ \-:

—

^-w

mei - nen AI - tä - ren

,

sie - he ich strei

off— my al - tars, be - hold the ri ches from off_

fê

P
1\ j) i) /]j) i) If p llf^^Bäß ^

N Sie - he ich strei- fe_ al-len Schmuck von mei - nen AI

-

Be - hold, the ri - ches have I tom from off my

A.8028 F.
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tê
'

il£Il; 'r-xj- p r rr ' "cl^Sopr.

Alt

al
fe, sie - he ich

tars, from off my
strei

al

fe
tars,

Mg¥^
al - - tars,

un poco marc. p

*

fe al - - len, al - - len Schmuck, ich strei - fe

my al - tars, from^ my al - tars have I torn,o
tu

Ten.
kM^

J^ 2)\J) J^ i ji^^ S f F Lir'i
Sie - he ich strei-fe_ al-len Schimick von mei - nen AI - tä - ren,
Be - hold,the ri-cheshave I torn from off my al tars.^ ^ m ^\>'

\\ r r g ^^Ba£

fN
tä ren,

tars,
sie le ich strei

have torn
• fe al -

have torn from^
- len Schmuck
my

Sopr.

Sie - he ichstrei-fe_ al-Ien Schmuck von
Be - hold, the ri - ches have I torn from

mei - nen AI
off my_

%ä-ren, al
al- tars, all

les Lin •

the fine_

$ ^ r r T*^^ ^ I [Lür P p \ '^^ "^^ i)^^
al - len Schmuck— von mei - nen AI - tä - - ren, al - les Lin -

the ri - ches from off, from off my al - - tars, _ all the fine

Alt

o

Ten

al - - len Schmuck_ von mei
the ri - ches from off—

nen AI
my

tä - - ren,
al - - tars,-.

al
all

les-
the.

Lin
fine li

^'
iKnjnnJiM.^' p^ y p L p n ^^

sie - he ich strei- fe al - len Schmuck von mei - nen AI •

the ri - thes— from off my al - tars, my
tä - ren, al - les Lin -

al - tars,— all the fine

A.SOtZ F.
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I

Sopr.

II

Alt

»
O
U

Ten.

BaC

r^/\ I -r^^—-~^ cresc.

|

4
^'•

i.'iTxf r- ^ p h f HS p r r J _ n ^^
nen
li

dar-auf soll ab
- nen u - pon

.

blühnwie die Lieb
them shall fade _

üeh
like

keit-
sum

cresc.

- nen dar-a«f soll ab - bluhn wie
li - - nen u - pon them shall fade like

$
itte

die Lieb - lieh- keit
the beau - ty, the beau

cresc.

der
ty of

" -nen dar-auf5l soll ab - bliihn wie die Lieb - lieh - keit der

^
- nen dar- aufal soll

- nen u - pon them
ab
shall

.

fade like the beau - ty, the beau -

der
ty of

#g^
- nen da

iiJ] ^ ^ LJ -"^S*—d
.ar-a«f_ soll.. ab - blühn wie-

li

die Lieb - Uch - keit
nen u - pon them shall fade like the beau - ty of sum - mer, the beau -

Ê*:

i
kb3^.^

IST r_" ^m
'T '^<L^ r

"^

•y-M r' i
fnin ^ f.Jfppis^

^ p ir r r r
I

Sopr.

n

Alt

«
O
w

Ten.

der
mer's

Wie -

beau
sen! M

All
le

the

Bil der dar - auf
ma - g-es on

soUn
them

ihr Ge-
now shall

ä̂ \iSio u :. r i r r'r ^^r j-j

i - - - - sen! AI - - le_ Bil - de

w^ J ^J i)te^
Wie - "7 . . sen! AI - - le_ Bil
sum - mer,of sum - mer'. AU the i

er dar - auf_
ma - ges on^

solln_ ihr Ge-
them now shall

Viie sen! AI -

^ t|7^i j ^ ij^ Ŝ•' «

SM»» - mer, of sum - - mer! All
le Bil - der dar - auf.

the i - ma - ges on^
solin üu" Ge-
them novo shall^^ rTT'ri^i^ ^ J J J J

'J J^^^Je
"We - - - - sen! AI - - le Bil - der dar
sum - mer, of sum - mer! All the i - ma - ges

H*
—

\uf_
on -

solln_ ihr Ge -

them now shall^Baß ^
N

^ ^J; i=:^ ißa m äy^t^ M'dr^P hy F r M i=»

J) j i~^

A. 8082 F.
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. I

Sopr.

n

Alt

OS
o
K

Ten,

Baß

^ * ^
sieht ver-hül - len! Ich will aus - lö-sehen mei
veil their fa - ces! My-last^con-so - la - tion^ I

-.1 ; ««« !«*„ * '"

nen letz

w«7/ eas< _

sieht ver-hül - - - len! TcK will mei-nen letz-ten Trostsieht ver- hül
veil their fa

m\, jjj^^
len!

ces! My- last^coTi-so - la- tion I will cast I will

m j^j^JJ J'
sieht ver - hül
veil their fa

pm ^ö
len!
ces!

leh. wiU aus - lö-schen
y^last con-so - la-tion I will

sieht ver- hül
veil their fa^

- len!
- ces!

juyr_

^ fLLO^^^
Ich will mei
My last con

nen
- so -

letz -

la -

- ten Trost
- tion I will

P
,

""^— ^--^ »«/bi. dazu B±aa g^
i,

J-3-r^^

i

I

Sopr.

ten Trost,

from me,

*J ans . - - In - sfliftn mfii - Tiftn lfit.7. - f.eti T'fi'it,-aus - - - lö - sehen, mei - nen letz - ten Trost,
cast from me, I will cast,

Ten.

Bafl

frrp?^
^̂^

cre«c. —
P ^ #^ h-

^3
:^-_^ h^FfrT;^

j^^ip.,>r^"
^M

A 8022 F.
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Sopr.

Trost_
la - tion

aus
my last

^m ^^ con so - la - Hon
marc.

1 ES=SAlt

O
»o

Ten.

Ba£

- lö - seheTrost

_

la - tion,
aus - - .

my last con
lö - sehen: ich
la - tion: I

will des
v)ill^ ^^ ^^

Trost

-

last con - so - la - tion,
aus
con

lö

so - la

- sehen: ich
- tion: I

[> üi>|. j j j J >J TT3
r r "r r

^ r> f P P ¥ P ^:

front me _ my. last

- lö - sehen: ich will mei - nes
con - so la - tion: I will bear a

A.8022 F.
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72

^m ^ ^m ^
Sopr.

Alt

»
O
»

Ten.

Baß

Herrn.
will bear a

Leib
way

hin
the

weg"
dy

Êt^ ^^^ ^^^^ a^

Herrn _

bear a way, will

Leib
bear

hin
a

weg
way dear Lord's-

^ ff
F rrrr^ ^

will mei - nes Herrn.
zütZ/ iear a - way, will bear a

Leib-
way^

hin - weg-
««3' dear Lord's

Herrn
way, I wiU— bear a - way

weg- - tra -

dear Lord's bo - dy dear-

i y^ gj 'X
^ ^-W*

Sopr.

A 4022 F.
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Sopr.

Alt

O
w
o

Ten.

Baß

I^m
p cresc.

See -

wrapt

"
- le

^^
rfar - i'e«^ vighi.

g:anz_
wrapt

zu
?« dar

Nacht
kest.

I?^(?- ^
-Wird,
night,

zu
»0^

^^s 3^^
See -

wrapt
g-anz

dar - - kest,. in dar - kest- night, be

pm JE. cresc.

i m
See - - le g-anz

in dar - kest night be

P cresc.

wrapt in dar - kest dar kest-

that my soul be wrapt my saul wrapt in dar - kest dar - kest

I^F^^^ S'^
^^ b> ^->^v^ ^^^^^^^^§i^

"H\>C^ T^^

A. 8022 F.
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m m 5^ P f^P
? P I "^

P ?
Sopr.

denn das Leid
World, the svf

der Er - - - de ist

fe- ring ofall the world is

se - lig- g« - wor
tur - ned to hap

AH

ai
o
«o

Ten.

das Leid
for the siff-fe-ring

der Er
of all^ Um World.

e ist

is

se - lig- g« - wor
tur - ned to hap

denn
for

das Leid der Er - de
Jhe painqfffieivorld

ist se-lig- wor
istumedto hap

VP

der Er - de ist se - lig- ge
of the worldis tuniedto hap - pi - ness to

wor-den

,

ha-pi-^ness

J[ 'f^\k fft
- er PF i ;£^ -^

^F=^F^
Leid der Er - de ist se - lig ge-wor- den,

stiff'rinffqfall the World now is tumedto hap-pi - ness,

^ ^^ ji^i LJg^^
Holzbl. p

Wood Wind^̂
^

^
75

fe^•\\n y i%
Sopr.

len,
Tiess,

*J den.den,
ness,

Alt

SS
o
S3

Ten.

BaS

m̂
SE

^^^^^^^^5;

gfiö^'
A sozaE



I

Sopr

te ffß F ß^liebt WTu- - de, ge
it was loved, was

^^~^irr Y
liebt,

-

loved

.

was

KÄ
liebt:

loved:^ liebtl_ wur - de, g«
«y epos loved, was

X
liebt,

loved^
ge
was^

liebt:

loved:

Alt

Ten.

Baß

" 9 Ol
"

liebt WUT - de, g-e - liebt,

-

ii was loved, was loved _

ge
was

liebt:

loved:

liebt wur - de, g« -

ä? was loved, it was
liebt,

loved.

ge
was

liebt:

loved:

S^ i
liebt,

-

loved, _

liebt,

l^lV^glj

g-e

was

-i:

was
liebt:

loved:

r ff ii ^
Stringrs

Str.

Sp :«:Sw^ .^^^&^ J7L
f

% i mm'-=w^ ^ ^
A. 802Z F.
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tê
76

J2-

r r ir ^^r r

Sopr.

kt*

Sie - he, das Holz des Kreu-zeSj-wö - ran das Heil_
This is the wood of the Gross, u - pon which was Tud

^ ^^ ^^ S
^

Sie - he, das Holz des Kreu-zes,wo - ran das Heil-
This is the wood of the Gross, u - pon which was mii

Ji- ^^^Alt

o
Äo

Ten.

Ba£

^ ^ä=^~ü VÖ~
Sieh, das Holz des Kreu-zes,wo - ran
This is the wood of the Gross, u -pon which was nai

XL-^
das Heu-

Sieh, das Holz.

^S

sieh, das Holz des Kreu-zeSjWO - ran das Heil-
This is the wood qf the Gross, u - pon which was nai

^ f- . w
r f r I r^

Sie - he, das Holz des Kreuzes,wo - ran das Heil-
This is the wood afthe Gross, u - pon tolächwas nai

^
Efefe^ m m

pprit.^ PPP^
Sopr. led-

der Welt, das Heil derWelt hing"!-
the Sa - vkmr of all the World!-

Ö m
O sie - he!
Be - hold it!

-^tit_ mtp,.^ ^ ^ W
led

der Welt,
the Sa

der Weit
maiir of the

hing-!—
morld!^

p^
sie - he!

Be - hold it!

pprit. PPP
,
.

Alt

CSo
s

Ten.

BaS

O sie - he!
Be - hold it!

^=^
led

der Welt, der Welt hing-!

the Sa - viour of the world!^

%
kfe

pprit. mm.

r
"c;JJ-j j i ; i ^g ¥=S-

der
led the Sa

Welt-
viour of tfie

hing-!-
world!^

0_ sie - he!
Be - hold it!

^^l>^"^^ rr i
p- f i r r rl' i f HTcirrUr

v^lrit. PPP„

Welt,
Sa

} »

led
der
t/ie

\i

das Heil der Welt_ hing-!,

viour qf the wand!^

fefe^ t

O sie - he!
Be .- Iwld it!

Ttt-

EE g 1=^;

1̂^^ ^
Wood
^ 1"^% WP

Slring-s

A H022 F.



N? 10. Recitativ für Alt und Männerchor
Recitative forContralto Solo and Male Chorus

75

^^''Al^i^ -

IVtfA great expression

Mit großem Ausdruck ^^i^°l%
Contraito Soio

h i) I i;i^-^ J^ j^ ;? y
I?

^

Und ich hör - te ei - ne Stirn - me aus der
And I heard a voice (hat came from out the

imj^ ^^
Tutti -

G.OrehJpr PPP T:imf.Orsa.n
Pk. Orgel C B.

te: ^Alt-
Solo ^ Ä P C^V PM S ^Z3"i

Na<3ht,

night.

^
die war groß wie der A - tem der Welt und rief:

it was loud like the breaOiofaü the World say - ing:

y^"l,b,l, g^ f^ ^^
17 TT TT TT-

I Wenn irgend möglich, sollten dieser und die folgenden Männerchorsätze als Fernohor wirken, also eventuell bei doppelter Beset-
*"/'/ zung mit den Bläsern in einem Nebenraum erklingen.

Wken, at all possible this and the foUowing passages for male voice chorus should have the effect of a distant chorus.
= 72 thatis to say shoidd be sung voüh douhle the raanber ofvoices -witti \the brass in a neighJbouring roqm. i

M. \ , jSh
—

I J I
^J J d I g: H \ u =41^ 1,^ ^ t

I.ll.

Ten.

HIX

ZW<^
Baß

^
CHORUS OF '-^^^

MALE VOIGES

wUl
will

die Kro
bald

ne des Hei -

crown
lands
to

^
tra
car

^

9«g«n
ry?"

hold lif^s

.

to

^
ry9»

s-^

f- r

^^'•b'^V'
^i^ 7

^

A. 8022 F.
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78 Free
frei

Alt-
Solo

Und ich rief mit gro-ßem Er-schrek-ken-. „Herr, wo -hin willst du, daß ich die Kro - n«Jnd ich rief mit gro-ßem Er-schrek-ken-. „Herr, wo -hin willst du, daß ich die Kro - ne
Sore a-fraid ivas I andmade an - swer: "Whi-therwüt Thou, o Lord, that the oraam I

Alt-

Solo

Da sprach ich:

Then said I:

f^H^^H\
\ [ r

'f
i

ij^^ 1
^i I ..1J h^ ^Ten.

Ca
O
S
o

BaQ

,.Du sollst sie ins e - wi - g-e Le - ben

CHORUS "ün-to life e- - ter - - - nal shalt thou
tra - gren'.'

bear it."

'n\y,\.\nr ^^-=^^^ a a^
Jn-to life e -

oOJHorns J -. 72-80
.Trbns.Hr.Pos.

<er - - nal ihalt thou bear it."

A.8022F.



77

Alt-

Solo I
§1

~ry-

„Herr, es istt^nzT ei-ne Kro-ne von Leid,
Sure-ly a crown of^sorrows is it, o Lord:

f t ^ r
laß mich an ihr ster - ben,

grant thou that it slay me.

t
kfe ^Ni^ Sw w ^ W

pp Str.n.Bl.zus String'S and bra,ss

tog'ether ^
Holz

^ 31: TT-

fefe
r\

Alt-

Solo ^ ^ ^^
ster -ben!"
slaff me!"

ster - ben,
grant Thou,

laß
grant

mich
thou

an
that

ihr

ü^i ,^^ 'tI

A - her die
Then did the

^''ihi',j
r r

•J Stim-me snr

Alt-

Solo

Stirn-me sprach:
ooice re-ply:

Ten. ^te
_un sterb -__

m
lieh ist?

ä;i^^ ^^rp r p T

CHORUS

^S
nWeißt du nicht, daß Leid un - sterb-lich

"Know^st thounot that sor - row is e

ist?

ter - nal?
Ich hab das Un-

I haveglo - -ri

£ ^ '

i'T r
I

i^y^p r ff pBaß *• * ^
"Knov^st thou not that sor - row is e - -ter -nal? I haveglo - ri -

-^^



78

Ten.

ei
O
K

Baß

!'
"
'^'

'

/

.

'

I ;
1

^

string.

U\:\'V,\'\\n%^U
end- li - che ver - klärt:

-fiedthe in - fi - nite-.

'n\K^' r r r

Chri-stus ist er - stan-den,
Christ to heavn hath ri - sen.

^f.
string.

Chri - stus ist er -

Christ to hew^hath

f.

\ I

r 'r n iiJ- ^^lÄ: ^
fied the in - fi - nite-. Christ to heavn hath ri - sen, Christ to heavn hath

üm>i^ii\<^.tl-.^
tij

i
nM b^

84
Ten.

Bau

stan-den,
ri - sen,

Chri - stus ist er - stan - den!
Christ to heav'n hath ri - sen!"

fe
ff

'>
t>''i>L i^

r r M <^ \^- "p
ti r

, t i
l

r» -*era. Christ to heavn hath ri - sen!"

i^ I4t ###£^ f F ti**H*^«ll^ Jf

a 75 IS 7!

r:\ frei
All
Solo

Da riß mich das Licht hin - weg-.. _ Und dei-neStim-me spricht:

Thendid the tight bearmea - way. Atid thyvoicespea - keth:

A 8022 F.



AllegTO J = 138

N9 11. Chor mit Sopran Solo
Chorus with Soprano Solo

79

Sopr.

Alt

O
K
u

Ten.

Baß

I

Ju-bel ist mein Na-me,
Glo-ry am,— I cal-led,

undFroh-lok-ken ist mein Ant-litz

:

ju - bi - la- Hon is my counienance:

^
p p M I p^cnTM- £E

iE

Ju-bel ist mein Na-me, und Froh-lok-ken ist mein Ant-litz:

Glo-ry am— I cal-led, ju - bi - la-tion is my cotmtenance:

u ^^ i' M P M^^
Ju-bel ist mein Na-me, undFroh-lok-ken ist mein Ant-litz:

Glo-ry am— I cal-lid, ju - bi - la-tion is my courUenarwe-.

fA m ^^ fff? im^
Ju-bel ist_ mein Na-me,

Glo - ry am,— I cal-led,

AlleffrO J.-138

und Froh-iok-ken ist meinAnt-litz:
ju - bi - la-tion is my counienance:

*• -p- ß- T^
'-

i
9- -
= t

8"

S I ^i^
r

i^ s^-f^
Jjj

r

^*^^t
^ E^ fc

Sopr.

Solo

Sopr.

Alt

O
Ko

Ten.

Baß

^^ S
^y> ^

Ich
£iie the

«J ich binwie ei-ne iun - fi-e Flur in KränzenderMor . - - -
r ^F lajl^

3E
ich binwie ei-ne jun - g-e Flur in KränzenderMor •

Like to ameadinspring-time am^I, decked^withgar

-

gen
- landsof

r'6-te!

mor-ning!

^ iP.h hin WTP Pi_nA inn irp Flur in '^v'iiTx^a-nAD.v'^tvn

Eat:^
ro- te!

mor-ning!
ich bin wie ei-ne jun - g-eFlurin Kränzender Mor-

Ziite to ameadinspring-time am I, de-ckedvrithgar

-

- gen
landsof^ m^ rrPrrr

ich bin wie ei-ne jun - g-e Flur in Kränzender Mor -

Like to ameadinspring-time am I, de-ckedvMhgar lands.
g-en - rö-te!

mor-ning!

t|: y.pA
r-f^pgi'ivi-ju jprrrfprpr;]>^^̂ ^p-^H^W^ Efz^

- rö - te!

mor-ning!
ich binwieei-ne jun-geFlurin Kränzender Mor

-

Like to a sreet_ mead— inspring-am I, deckedjuith gar -

f
- gen

lands of

Ob.
Hob.

A. 8023 F.



80,

86

i

Leggiero J = 152 Lightly

^Sopr.

Soio ^
bin wie ei -ne lieb -li- che Schal - mei_

sweetnotesof a shawmam I re - soun
auf den Hü - g-eln!

dins-o'er the moun-tains!

A
S>''FPF^F

i^ö̂m ^m ^i H rV^ ijEZ

Str. String'S

rM"^ r^-F^ i>gfs IM ^ ^
Ei Clar.

^^Sopr.

Solo ^^
Hö

,*

ret mich, ihr schwel -

to me give heed, y'e swel -

- len-den

J'TP \^\rTV\
m?rrp ^mj=fcw

J)p Holzbl. Wood wind

L Hr. ^ Horns

tig<> F g- frr-f—r-f9#S^ JOI

I
Sopr. |> ^

87 ^s>^
Solo

Tä- 1er,

leys,

hö - - ret mich,
lend your ears,

ihr wo - gen- den
ye wa - ving

jCj-P^
m

\* ¥ \
i \ ^^

jOStr.dazu add StringsW ^^i^ ?
zu 32

7=M '*
'f i

Sopr.

Solo 1 r I f^ ^ r ^^
Wie - sen,
mea - dows,

hö -

lend
- ret mich,
yowr ears,

ihr sin - g-en- den se - 11 - g-en Wal
ye for - rests that sing with rap

I fm^Ef
cresc. tin>

51

^^H j J
I J .1 g ^^ *\ i

4 cresc.

ff-f^f-
Hr.VIc.

A.802a F.
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$
Tempo I J = 138^Sopr.

Solo

Sopr.

Alt

O
Ko

Ten.

Baß

der,
iure

$

Ju - bei ist mein
Glo - ry am_ I

Na-me,
val - led,

und
ju

Froh-
- bi -

lok-ken ist

la - tion is

mein Ant-litz:
my comirtenance:

s ^ ^ ^^^^^mf=w^
CHORUS

I

Ju - bei ist mein
Glo - ry am /

Na-me,
cal-led,

und
ju

Froh-
bi -

lok-ken ist

la - tion is

mein Ant-litz:

my courv-tenance:

^^ j) ji i'^p
i
P ^r^

w

Ju - bei ist mein
Glo - ry am /

Na-me,
cal-led,

und
ju

Froh-
st -

lok-ken ist

la - tion is

mein Ant-litz:

my coun-tenance:

See ff p P " Ippp a
Ju - bei ist_ mein

r—

—

I
Glo - ry am— I

Tempo I J - 138

Na-me,
cal-led,

und
ju

Froh-
- bi -

lok-ken ist

la - tion is

mein Ant-litz:

my cowi-tenance:

$
nA- ^ !>. J . J ^Sopr

Alt

O

Ten.

Baß

^^ ^^
ich bin wie ei-ne
LiJce to a meadin

jun - g-e Flur_
spring- time am

in Krän-zen der Mor
I, be- decked, with gar

I ^p
ich
Like

bin wie ei - ne
to a meadin

jun - g-e Flur
spring- am I,

in Krän-zen der Mor
he - decked,— with gar

r p ^' J^ p 1
^- p '>r ^^

^

ich

Like
bin wie ei-ne
to a meadin

jun - g'e Flur
spring- am I,

in Krän-zen der Mor
be - decked, withgar

& ^^^ V^J
ich binwie ei-ne
Like toamead— in

jun-geFlur
spring am I,

m
he

Krän-zen der Mor
decked, with gar -

f^Ht ff i ii Till fTtH^
^

A. 8022 F.
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Sopr.

Solo

Sopr.

Alt

Cao

Ten.

Ba.e

89 Leggiero Lightly^^ü ^ r .pp ^
Denn ichbin nicht mehr
For I am no more

ein-saraun - ter eu-rem Pran-g-en,
so- li-ta - ry 'midyoursplendours

Lands of

gen - rö - te!

-»«;

mor-mng'.

P
s6

-^ ^ p- ^ r
E

- g-en
lands of

rö - te!

mor-ning!

^ ^§ E
lands of

g-en - rö - te!

mor-mng:

89
Leggiero Lightly

Str. Strings

I
i

jBoco rit.

^mSopr.
Solo ^ -3-^

Eim
ichbin eu - re

Yourkins-wo - man
Schwe - ster und Ver
have I now be

wand
come,

i t=mwm fc=ft ü

te g-e - wor- den:
yea, your sis - ter.

poco rit.

!*r4i=jtil\ ^ jd.

i
mf

is^;
i H \ "i

E* . m

Sopr.

Solo

Etwas ruhiger J r 104 ^ little quieter

iir r r 'T
*

^ I.J i'
i tfjiiiJ^ ^ ^E

gru -

H%i - cojne me,

ObJ^.

ße
o

Cl.Horns.

Kl.,Hr_^

mich, mein hol-desGleich-nis, Er - de,
World, that art my gra-oious i - - mage,

Wood wind, Strins'B.HorQS
H.Bl.,Str.,Hr.

die der
where-in

A.8022 F.



rit.
a.

91

f^
a tempo J -. is8

83

^Sopr.

Solo ^3^^ ^^
Herr
d-wel

er - füllt!

te^A iAe Lord,
Er ist ü - bermich ge
ife AatA cosje ^o me, as

/

ESopr.

$ EAU

O
W

#
.??P

<^ r r r
Ten.

Nä-he ist noch Fer- ne,
Near-nessstillis dis - tance,

,. J J J J h^ i^Baß

^='^f=f=r=r=^^f=r

Near-nessstill is dis- tance,

qTI a tempo J = iss
Hob.Clar.

kom-men^e das Knos - pen ü - ber den Strauch kommt,
blossomscomein spring - Urne to the bu - shes,

er ist in mir auf - ge-bro - chenwie
He hathflaw'red wi - thin me, like to the

$
Sopr.

tt^ r I riH 11]^ ^ ^

Gna-de ist noch
mer-cy still is

Stra - fe:

pu-nish-tnent,

er ist in mir
He is mine wi

als ein ew-g'es Mein!

.

thin me, e - ver mine.

Alt

o
ü

Ten.

Baß

^ f̂ö=

mer-ay still is ptc - nish-menf,

^—•

—

m—»— —
er ist in mir
He is mine wi

cresc.

als ein eV-ges Mein!

.

thin me, e - ver mine.

.

$ P^ ^
er ist in mir
He is mine wi

als ein ewlg'es Mein!_
thin me, e - ver mine—

!>> r , fr

er ist in mir
He is mine wi

als ein ew- g-es Mein!

.

thin me, e - ver mine.

.

A. 8022 F.
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Sopr.

Solo

sfring.

^#—Si» ß- ttr «r ^

iiij. 152 ^
Sopr. p

Ro - sen an den Hek - ken! Ich blü

ro - ses in tke hedge-rows! I blas

string.

he im Rot
som in the haw

dorn sei-ner
thorn of His

$
sfrins:

ö3
o
Ä
ü

Ten.

Baß

sfririg.

string.

\̂

92 J = 152

.
^^^^^^^^^i^^I^Z —- p Celesta dazu

r=Er^^m
string.

t n i
rr ttf n_ II * i3^ 1^^ g J _ ;

xsespr.
Hr.

Sopr.
Solo # ^33

Lie - be,
great love,

ich blü -

/ blos -

- he an al - len mei - nen Zwei
- som in all my be - ing's bran

gen un
ches, in the

—

1

Harp.
Hrf. ^ ^ ^i* * p

*

r^fffrfff
-^

;
' ' 1

'
^

'

'^
1

r 1 1 "1 lj—i—L
1

«> pp
add Wood wind
Holz dazu imim

k.HOZZ F.



Sopr.

Solo I ¥ £
85

Pur-p'ur sei - ner Ga - ben!

pur-ple of Ms vine - yards!

^^
Ich blii - he mit feu - ri - gen Zun -

I Mos - som as mitk fie - ry

poco rit.

$
g£: ^ iSopr.

Solo W^^^ 1de mit flanimen-dem Voll-brin - gen: ich blli - he aus dem
the fnl - fil - ment of flamingdeeds,myflomersare of the

gen, ich blü

tongues, and, with

heil

ho

^.3J^^Jfi^^Ä-Kl^m^^^ ß- -ß- *">

Ef ^^I^^E
1
iE
^m^

^
„jfvciesc. r 1

1

2/ * ^ 'l^ f^ ^ -ß-
f
i

j.

Sopr.

Solo^ £ £ Jl
94 Tempo I J= 138—~ -»-

i
- gen Geist

.

rit

des
of tlie

^

Herrn!.
Lord. _

mSopr.

Alt

CO
o
wo

Ten.

E
Ju - bei ist mein Na-me
Glo - ry am_ I cal-led,

# ^
^Lj-Vn

CHORUS

#

Ju - bei ist mein Na-me
Glo - ry am^ I cal-led,

Jfm . mE S

^

Ju - bei ist mein Na-me
Olo - ry am,— I cal-led,

n fjTf i ffBiüJ

^## l

Ju - bei ist mein
Glo - ry am_ I

94J I

i^^^Tempo I J = 138 it-

.

—

, fc

—

ß ^ ß
-

r^-Z-

I

Na-me
cal-led.

u
m^33 E

r

^
ir^t^-' j; ^¥1 :^ ^ i ^

-^;&

> t̂l^-1.

A. 8022 F.
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Sopr.

AU

Cao
uü

Ten.

Baß

f Jipp M l^^i^ 95 string.

roJ'-r >

und Froh-lok-ken ist mein Ant-litz!

ju - bi- la-tion is my counieTianee!

')

P P M I P^^^

Ju-bel,
6lo-ry,

f , strinff.

Ju-bel

^=r
und Froh-lok-ken ist mein Ant-litz!

_;fe - bi-la-tton is my cowntemmee!

hp p M It^P!^ ^
Ju-bel,

Glo-ry,

^̂mstring.

1und Froh-lok-ken ist mein Ant-litz!

ju - bi- la-tion is my cauntemmcef
Ju-bel,

Olo-ry,

f̂ J^ strinff.

i
^m

scrcsc. ^ u- .. ^Sopr.

Alt

Cao
03o

Ten.

m
Ju-bel,
Gv^o - ry,

^̂S
Ju-bel,
Glo-ry,

crcsQ.

Ju-bel,

Glo-ry,

Ju-bel,

Glo-ry,
Ju - bei ist mein
Glo - ry am I

p JU j^
I p J'? n p J> ^ \ V'>r ^ ^«^

-b'el,

Glo-ry,

$

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo- ry.

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju - bei ist mein
Glo - ry am I

^^ p j: M 1^

p ^ l K'l-J-^5Ö
p \ i a

Ju-bel,
Glo -ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

cresc.

Ju-bel,
Glo-ry

,

Ju-bel
Glo-ry,

Ju - bei ist mein
Glo - ry am /__

^ u i \^n \\^^ i i w r f Cftf |7;^BaC

Ju - beif^ Ju-bel,
Gh) - ry.

Ju-bel,
Olo-ry,

^m% £re,l l

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

l

fei

Ju - bei ist mein
Glo - ry am I

i- t-i>^ ^t-

E

E

^^•^^^
cresc.

i i^ ^
A. «oau F.



Sopr.

AU

Cd
o
»u

Ten.

i

[»^

Na
cal

67

4
Na
cal

me,

me,
led.

^
Na me,

£Baß £
N Na me,

led,

r 't ^3 P ' H^'#^
a tempo, molto stringendo

y/l Jf cresc

** .Tii-hfil. .Tii-hp.l

.

.Iii-hfil. .In -hei. .Tu -bei. .Iii-h'eli

Sopr.

Alt

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel, Ju-bel,
Glo-ry, Glo-ry,

Ju-bel!
Glo-ry!

-Mt ^^^J'^ ^ Iff ff ^ Mpp ^ Mg p p^[^ M s±=»

Ten.

5aß

Ju-bel,
Glo - 7^,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel, Ju-bel,

Glo-ry, Glo-ry,
Ju-bel!
Glo - ry!

«J .Tu -hei. .Iii-hpll. .Tii-hAl. .Tü.hpl. .Iii-h^l. .Th-KpHJu-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo - ry.

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel, Ju-bel,
Glo - ry, Glo - ry.

Ju-bel!
Glo-ry!.

•j^'jFl^}
(

\ 12.\ \ i
t^^rt i^yt^tf^t

l

iff Ji> - 1
Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju-bel,
Glo-ry,

Ju- bei , Ju-bel

,

Glo-ry, Glo-ry,
Ju-bel!
Glo - ry!

, a tempo, molto stringendo

«J ^ V ^ cresc. ' Tri \ Y

^*,'^'

i ^s

g i i
.ffl^.

I i
•—•-•- ^S W—m^^

A. 8022 F. Ende des n. Teils Endofparf II
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III. TEIL / PART m

N? 12. Introduction und Te Deum
Introduction and Te Deum

Allegro pomposo mm. Ji.iss

String-s Ob.Str. Ob. Fag^
___^

m
itm^ 0—»—

^=f fn rr^ ^ris s=5=s=ti ^^^
i' 'ii'

^-—Clar.

klad [~ ^ ^^ :N

#«™^i,i
^^w < wt^ fwV crcsc. \f:^

^^^s^^~7?~^^^?s §^ :mz Ö
13C^^- ^^ f^ift ?

A. 8082 F.
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* *• ^-- if3-- 2— !F •
- - 3 *

f̂
String« Ob.Bassoons
Str. Ob. Fag.

^m^ ^m i
\ w ftr? ^: i]>

p
r

g
3 33 j I g.•»• ~;

n ii ^^^
cresc.

r^
^ p^F=^* d

A. 8032 F.



StrinffS,Flutes,Clarinets,Bassoons,Horns
Str. Fl. Clar. Fag. Hr.

iS mIr
mi ¥^

rt^ 0~^
-P

mf ^ * fe

i^ Pa » «J * ^-^it-tt^F=S ä^~^: ^:- Üi^# :i'
tl^

ll^

A «022 y



-,A little broader

lOOlEtwas breiter y. i26

91

^^^ J tt=iW ^ M^^ t^ ^
%tl^ /

i s^

A. 8032 F.
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B50

CHORUS OF BOYS VOICES
|a nicht schleppend J = es On no aceount drag-is ^m^B ^ —V—

gen an
ses ow

M
CTIORUS '^^ " ^®'" *^°** mei-nes Le - - bens,

OFBOYS-^Ä<w a)Äo ar^ »zy life^ great God,
VOICES

ich will dir lob - sin -

/ will sing thy prai

Kn.Ch.

al - len drei U - fern dei - nes ei - ni-gen Lichts!
all the three shores of Thy e - ter - nal light.

Ich will mit mei - nem
Un - to thy glo - ry's

^\ii i'i!
ar=-^ t 4 f f yC^3 mm

^^^w^:* :? ^:?

i ^P !^
^ ^ i^

p
öKn.Ch.

Lied ins Meer dei-ner Herr-lich-keit sprin - gen: un
o - cean with my song will I lewp in

- ter-jauch-zen will ich

to thewaves- of Thy

') Kann 'U;r Kn;)>x;nchor nicht b<;s<;t.zt werden, so ist «r mit den Mannerstimmen eine Oktave tiefer auszufüliren, ausgenommen die
späteren ^H^ill'lnja-'- Einsalze, die von einem Teil deH Frauenchors zu übernehmen wären.
•) Whfin no bo]/8' vcicua aro availahl>>,the chorua Hhoidd bo aung by vuUe voicea an ootavc low«r, exoept for the later "Hallelv^ahs"

wkick cr/iäd *< sung hy a pari nf Ihe fwutl» choru».

A.8f)2:; V.
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93

ü ^

|
|J J i) i^

L'istessotempo

Kn.Ch.

Ba.ß-
Solo

in den Wo-gen dei-ner KraftT
power joy - ful - ly will I plunffe.'.

«
{liJce a chant)

*)(psalmodisch)

! V p II ü P-M g P
r j-

p p

Du gol-de -ner Gott dei-ner Ster - ne, du
Thou gol-den^ God of the pla - nets^TTiou

Baß-
Solo

rau-schen-der Gott
strcmg voiced God

dei-ner Stür - me, du flam - men - der Gott dei-ner
of Thy tem-pests, Thou God of flame of the

t
«y^=^ ^± I 1^

m ^±
^j^-t

Sva-

a tempo

Ten.
Solo

Baß-
Solo

i •/ J^
p p p p_j p liT-J ^Ef^

poco rit.

du Gott dei-ner Strö -me und Mee - re, du
Thou God of the^reams of Thy o - ceans,Thou

^rJ rvp ^p p s
feu- er - spei-en-den Ber - ge,

heights ofThyfirebreathingmoun - tains.

1
a tempo

$ ^ sif ^E^^^ >f"^ üjy
poco rit.

S *i

Hr.,Tr.,C.B

/
mr=r' e

Modus 4
*) Dieser Mittelsatz des Jfe Deum lehnt sich an die Intonation des ambrosianischen Lobgesangs an; _

^
,

*) This middle section ofthe Te Deum is based cm the intonation ofihe Anbrosion Hymn of Fraise-. Te Deum lau-da - mus:

A.8032 F.
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poco rit.

Ten.-
Solo |»(i^p^^p g M ^ p^pip p> p .

h "^

.

|

j) j; jm ^p^ m
Gott al-ler dei-ner Tie-re, du Gott dei-ner Äh-ren und dei-ner wil-den Ro - sen;

God of all li -vingcrea-tures,Thou God of Thywheai-sheaves and of Thy wild ro - ses;

^± ^

s -^
Hlz.,Bl. tnf

bJz#—

pocoriL

^ ^^
^•"t:::

rto4j
Vivo J = 100

I
1= =—

M

iSopr.

Alt

I.Ten.

II.Ten.
u.

Bariton

^ t—^m^^'i'^̂
ich dan-ke dir, daß du uns er - weckt.
/ give thanks to Thee, that Thow hast a - wakened

hast, Herr, Herr, Iferr, ich

US, Lord, Lord, Lord I
dan-ke dir bis

thanks Thee, un

W: ^
;i~^ i Wl^s^-t

ich dan-ke dir,_ daß
Igive thanks to Thee that

CHORUS

du uns er
Thouhast a

weckt_
wa - kened

hast, Herr, Herr, Herr, ich

^lS, Lord, Lord, Lord L
dan-ke dir bis
thank—Thee, un -

*4 ^ » l^[V-p7
ich dan -ke dir, daß
Igive thanks to Thee that

du uns er
Thouhast a

weckt hast, Herr,Herr, Herr, ich

wa - kened us, Lord,Lord,Lord I
dan - ke dir bis
thank^Thee, un-

i
M

r r J^
l

^^
p ^

ich dan-ke dir, daß du uns er
I give thanks to^ Thee that Thou hast a

weckt_
wa - kened

hast, Herr, Herr, Herr, ich
US, Lord, Lord, Lord I

dan-ke dir bis
thank—Thee, un-

»c
Zo I

CHORUS OF BOYS _A
rJ^J^l r

r\

$ ^^ ff ^ jDoco re/.

P • •

Hal-le - lu-ja!
Hal-le - lu-jahf

m
-pp

Sopr.

Alt

m^
an die Chö -re dei - ner En - - gel, sei ge-Iobt für_
tu my loud song reach thy an - gel choirs.PraisedbeThou for_

al - les,was da lebt!

all thingsthat live!

$ ^ M s
poco rit. r\- jv

l- \lf^ JJ Tl~

l.Ten.

».Ten.
a-Burä.

an die Chö-re dei-ner En - - gel, sei ge-lobt für_ al
tu my lov/isong reach thy an - gel vhoirs.PrcdsedbeThou for all_

les,was da lebt!

thbigsthat live!

#
^'t^ poco rit./•/? ^Tn poco rii.

ß m J2P

an die Chö-re dei-ner En - - gel, sei ge-Iobt für_ al
tu my louä song reach thy an - gel cludrs.Praisedbe Thou for all.

les,was da lebt!

thzngs that live!

.poco rit.

an_ die Chö- re . dei -ner En - - gel, sei go-Iobt für_ al
tu my loud song reach thy an - gel choirs.PraiscdbnThou for_ all

los, was da lebt!

thingsthat live!

A.&022 F.
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Adagio ii = 58

95

f >

j) Ji Ji J\ J>_J> WiJH i|J' J;i Ji
J' Ji J^ Ji J>

^ iji
^j>

Alt-
Solo

Du Gott dei - nes Soh-nes, gro-ßer Gott dei-nes ew - gen Er-bar-mens, gro-ßer
TAoti God of Thy son Thou great God of Thy efer - las - ting pi - ty, of the

"fm i*- 1t Jt ^mzmz

mPP Str. Strings.
• Olar.

It'
b5

Alt-
Solo h \,iz ^^^ J>

I i ii J^ J) ^^3 Ji i' '
^)yi j j ^"^

der ver - ir:

Alt-
Solo

Gott der ver - irr - ten_
peo-ple_sthat have gone as

-

Men- sehen, du Gott al - ler, die da^ lei -den,
- tray, Thou God of all man-kind that suf-freth, Thou

Gott al - ler, die tla_ ster -ben,
God of all themthaiaredy - ing.

brii - der - li - eher Gott auf uns-rer dunk-len Spur:
God that art our bro - ther wat-ching cur dark foot-steps!

^ _ * ^—P^
106

1f-

y
Vivo J=

fc£
100

i m f—^^.
TT

m w pir r üSopr

Alt

o
W
o

I.Ten.
(II. Ten.
tu.Barit.

Baß

a
LirP^^*^'

Ich dan-ke dir,

/ giveJhanks to Thee
daß L du uns er

thatThou hast re
löst hast, Herr, Herr, Herr, ich dan-ke dir bis

dee -med us, Lord, Lord, Lord, I givethankstiU my

m 3^^^ iZ-i - 1 ^
"oT _ "In

#
Ich dan - ke dir,_
/ give thanks to Thee^

daß du uns "er
that Thouhast re

löst hast, Herr, Herr, Herr, ich dan-ke dir bis

dee- med us, Lord,Lord, Lora, I givethankstiU my

I
%JH 1^ ^ <ir^-r^ #^ ^^^

^
Ich dan-ke dir,__

I give thanks to Thee-
daß du uns er - 108^:::=^^ hast, Herr, Herr, Herr, ich dan-ke dir bis

that Thauhast re - dee - med us, Lord,Lord, Lord, I givethankstiU my

^ =0^ ^
?^y^PP^ JC«

Ich dan-ke dir, daß du uns er
/ give thanks to-Thee that Thouhast re

löst hast, Herr, Herr, Herr, ich dan-ke dir bis

dee -med us, Lord,Lord, Lord, I give thaTikstiU my

A. 8033 E
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Sopr

> „^^^ r^

Hal-le
ffal-le

jy ^
/loco rz?.

- lu-ja!

- lu-jahf

-PP^^ ß 0- -O«

¥^
an die Chö - re

Icmd sangreach Thy
dei - ner En
an - - gel -

3hE ^=§^

- gel, sei ge-lobt für
choirs I givepraise un-to

- ff
\ J

I r '^r»

un - sre Se-lig
Thee for ov/r Sal

poco rit.

keit! ^

r\

^m -m-^^Alt &
an die Chö-re
loud sang reach

dei-ner En - - gel, sei ge-lobt für
Thy an - gel -choirs I givepraise un-to

un - sre Se-lig
Thee for our Sal

poco rit.

keit!

va - tion!

i.n.
(Ten-u.

1 Barit.

Baß

CHORUS
^ poco rit.

ÄP

an die Chö - re
lovd song reach-

dei-ner En
TTiy an - gel-

gel, sei ge-lobt für,
choirs I givepraise un-to

^TH ^^ -^-

un - sre Se-lig
T^ee for our Sal

poco rit.

keit!

va - tion/

L --~-^.
I PP..

-»-

an die Chö- re_
loiid- sang, reach

dei -ner En -

Thy an - gel -

- gel, sei ge-lobt für
choirs I givepraise un-to

un - sre Se-lig
Thee for our Sal

keit! "^

va - tion!

^07J Tranquillo j'^-ee

Sopr..
Solo 4* ' 1 1

(1
ff P P M V mM M-P P M P M p P

5=

Du Gott dei-nes Gei-stes, du flu- ten- der Gott in dei-nen Tie-fen von Lie - be zu
ThouGod of Thy Spi-rit, that flo-westfrom love un-to love in the depths of Thy

cresc
steigernd

Soor-
Solo

-*^
r P

^
1
'^ p' -^' J'

p
^' ii J^ ^ -^'^^^^

Lie
be

be,
ing,

brau - sen - der bis hin - ab in mei - ne See - le,

Thou that un - to my .loul in storms des - cen - dest,

cresc.

HteiBernd

A.S022 F.
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Sopr.-

Solo V ^' ^P P Ppp"P P P I P'"l! P ' ^ P PP P p g
we-hen-der durch al-le mei-ne Räume
WindthM ra-gest thraughmy souls-spa-ces,

zün-den-der durch al-Iemei-ne Her-zen,
fla-mmg God, with firemyheaßicon-su-ming,

| \p- ijlt* T^^ iJj_jg
Tr. Trumpets

«

Sopr.-

Solo

Sehr breit und frei Very broad and free

heil - - - ger Schöp-fer dei-ner neu-en Er-
Thou,who art thy new worldsmost ho - ly Cre - a -

- de:

- tor!

JJ Pos. Troml

^^ ii ESf fT
Pos. Trombones

nTl. Flute^ Cl. Clar.
Ob. Oboes

^>tf I g
^^1

If'

108j
Vivo J= 100

Sopr.
Mczzo-
Sopr.

K^^fT^ i

J ^ ^^ ^^V I

di^ii J ^^
I f ^'

1
1'

i' i"f^ ^
Ich dan -ke dir, daß ich dir
/ fhank Thee o Lord, that /_ may

I ^
dan- - ke, Herr, Herr, Herr,
giveThee thanks,Lord,Lord, Lord,

ich dan-ke dir bis

/ thankTheetiU my

dir dan- -Ke, Herr, Herr,

^^ ^Alt

O
W
o

I.II.

(Ten.u.

(Barit

Ich dan-ke dir, daß.
runonc/ thank Thee o Lord that-

h.^\ i J J ,1 ^
ich dir

/
- ^^ , ..w X , X.VX . , Herr,

give Thee thanks,Lord,Lord, Lord,
ich dan-ke dir bis
/ thankTheetiU my

ii ^
iv3j i

^ f'N^^^ rw «r

^^
Ich dan-ke dir,

/ thank Thee,Lord

S&.

daß-
that-

ich dir
/ may

dan - - ke, Herr, Herr, Herrj
giveTheethanks, Lord, Lord, Lora,

ich dan-ke dir bis
/ thankTlieetül my

m ^ ff' ^Baß

Ich dan-ke dir, daß.
/ thank Thee, o Lord that-

ich dir dan - - ke, Herr, Herr, Herr,
/ may give Thee thanks, Lord,Lord, Lord,

ich dan-ke dir bis

/ fhcmkTlieeiill my

A.8022 F.
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ff.

' \ l-^h.

,n\ r>

N«

poco rit.

Hal-le

.

Hal-le
In-ja!
lu-jah!

Sopr.
Mezzo-
Sopr.

Alt

O
«

I.U.

Ten.n.
Barit.

an die Chö-re
lowd song readi Thy

dei - ner En-
an- - gel -

^ ^ J i^r l ü-^

- gel, sei ^e-lobt, sei ge-lobt
ohoirSfpraisedbe Thou,praisedbe Thou

für

for
uns-re Se-lig
ourSal- va -

poco rit._

keit!

tion!

.Ol

§
dei-ner Bn - - gel, sei ge-lbbt, sei ge-lobt
an- -gel - choirSjpraisedbeTho7i,praisedbeT-hou

m
an die Chö-re

loiid song reach Tky
für

for

% ^^ i\^ i \ i ^=^ '^M
uns-re Se-lig
our Sal - va -

poco rit.

j .rT

keit!

tion!

jr\

^r ' rw^
' f^.r r ;r

an die Cnö-re
loud song reach Thy

F^^
dei-ner En
an- -gel

- gel,

chmrs,
sei ge-lobt

praised be Thou
für

for
ans-re Se-lig
our Sal - va -

^y-t rü i lg:l I jtJ

/)OCO /Y^^^^
keit!

tion!

= .O
Baß !•--#^^ r PT 'Hp ^

an die Chö-re
loudsongreachThy

dei-ner En -

an- - gel
- gel,

choirs,

sei ge-lobt

praised he Thou
für

for
uns-re Se- lig
our Sal - va -

keit!

tion!

r\
-o-

ffi

(Org-el) J^Q=^JP^

g
-^

Breit J r 40 Äroarf

*^ Gott meiner Psal-men, großer Gott meiner Har- fen, großer Gott meiner Orffelnund Po- sau - nen!

Sopc

H
n
<;
z
m
T3AI!,
C
3

O
Ten.

Bae

Gott meiner Psal-men,
ö^orf of my an - thems,

großer Gott meiner Har- fen,

great— God of mypsal-te-ries,

J^
großer Gott meiner Orgelnund Po - sau - nen!

great- God of my or-gansamimy trum - pets.

V,
, G.R^ S;

Gott meiner Psal-men,
6t9(/ of my an- thems,

großer Gott meiner Har- fen,

great- God of mypsal-te-ries,

großer Gott meinerOrgelnund Po- sau - nen!

great- God of my or-gansandmy trum - pets.

* Gott meiner Psal-men, großerGott meiner Har- fen, großer Gott meiner Orgelnund Po- sau - nen!Gott meiner Psal-men, großerGott meiner Har- fen, großer Gott meiner Orgelnund Po- sau - nen!

God of my an- thems, great— God of mypsalrte-ries, great- God of my or-gansandmy trum, - pets.

^ Gott meiner Psal-men, großerGott meiner Har- fen, großer Gott i&einer Orgelnund Po- sa

6.P.

^
Gott meiner Psal-men, großer Gott meiner Har- fen,

God of my an - thems, great— God of my psal-te-ries,

Breit J = 40 Broad

großer Gott meiner Orgelnund Po- sau - nen!

great- God of my or-gansandmy trum -pets.

^* n'\f"m
K.mzz F.



^m sw «F»
i3E^

OTPm m M̂ Mi^^ ^

«e:i

riten.

s
**

^jt^

BQO

Sopr.

Alt

O
w
o

Ten.

JJ_Q
iV^o^ dragging, but yet a Utile hroader than above
Nicht schleppen, indes etwas breiter als oben J = 25

I
a CHORUS OFBOYS_ -^

l -/ Ipl^ -^' ^S

/ ^
Hal-le-lu - ja!

Hol- le -lu - jah!

^ ^^^ ^^
Gro - ßer
Great

Gott mei-nes Le
life's— gi

- bens,
- ver.

i ^^^^^
• Gro - ßer Gott

CHORUS
Great

.

God,
mei-nes Le
life's^ gi

- bens,
- ver,

$
Mf ^^^ s=^

Gro - ßer Gott mei-nes Le
Great Godj life's gi

- bens,
- ver,

ffSS f f f ^^Baß

"S Gro - ßer Gott mei-nes Le -

Great God, life's gi -

bens,
ver,

\\C\ Not dragging, hvtyet a little broader than above
•Nicht schleppen, indes etwas breiter als oben J - 52

A. 8022 F.



100

«2
ff.

\ 1 iü^p^^
u

\'

t
ff

Hal-le-Iu - ja!

Hal-le-lu - jah!

Sopr.

Alt

O
tu

Ten.

Baß

^^
ich

I
will
wiU

dir

sing
lob - - sin -

Thy prai -

m

gen
ses

^^
ich
/

will
will

dir

sing"

lob - - sin
TAy prai

gen
ses

m PSEE^
ich will dir

/ will sing

ff

lob - - sin -

7%y prai -

gen
ses

-: :•: -: 3 ^ fö5 -; 5 * * tt

I
111 BSopr.

AU

a
o
»
o

Ten.

Baß

I

an

.

071 -

al len drei
three—

^ J liJi Ji

#

an.
0« .

al
all

len drei

three—

^-^—^j^^
an. al len drei

three—

A. >j022 Y.
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Sopr.

J

ff ^

Hal-le - lu - ja!
Kal-le- lu - jah!

101

^^ ^ ^
U - - fern
shores_ of

dei
Thy

ues
owe e

ein - - gen
ter - - nal

LicMs!
light!

Alt

cä
o
K
o

Ten.

Baß

^
U - - fern
shores of

dei

Thy
nes ein' - - gen

ter - nal
Lichts!
light!

^ ^ [1 -/ i

ü - - fern
shores^ of

dei
Thy

nes ein - - gen
ter - - nal

Lichts!

light;

s ^ ^ ^ f
N U - - fern

shores of

dei nes
one e

ein - - gen
ter - - nal

Lichts!
light!

Strg's.add Wood w^

I

Ich will mit mei - nem
With my songs

^^ ^Sopr.

#

Ich will mit mei - nem
With my songs

r i' K JAlt

O
W
o

Ten.

Baß

#

Ich will mit mei - nem
With my songs

f' ii r. J
M

S
eh will mit mei - nem

With my songs

m£
Ich will mit mei - nem
With my songs.

A.8022 F.
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SopE

1
allargando
eresc.

^ I
cresc. i.

Lied
-will

ms
/

Meer
pluTige

$

dei - ner Herr - lieh - keit
JM the sea of Thy

I
cresc.

sprin - - gen:

P p r
deiLied

will
ms
/

Meer
plunge

lei - ner Herr- lieh - keit
in the sea of Thy

sprm- - gen:
glo - - ry.

i
tqS ^Alt P ^

O

assgja ä^Ten.

Baß

Lied
will

ms
7

Meer
plunge

dei - ner Herr - lieh - keit
sea of Thy

sprin - -. gen:
fflo - - ry.

i^ ^ # m i.^
allargando

25
W öl
pa o
Z o
t>4

Breit .ffroarf

nn-ter-ianchzen will ich m den Wo -gen dei-ner Kraft! Sei ge-lobt für al-les, was da
r

nn-ter-janchzenwill ich m den Wo -gen dei-ner Kraft! Sei ge-lobt
/ vyill siTÜc re -joi-cing in the bil-loxos of Thymightl Praisedbe Thou

für al-les, was da lebt?

for all tkingsthatlive!

^ Ti« toT' 1 QTt^h von Tirill \et\\ in Hon ^XTrt _o*on Hoi TIOT* XT^Q f+t Sai o"o _ 1 ftli+ fiii* qI.Ioc? Aim c

il —ÄiSopr.

un-ter-janchzen will ich m den Wo-gen dei-ner Kraft! Sei ge-lobt
I willsiTiIc re-joi-ciTig- in the bil-lowsofThymight!Praisedbe Thou

für al-les, was da lebt!

for all thingsthatlive!

J^ J^ h J^ J> .h n J) I
J^ J' ji J' f

r\ -M^ ^^,Alt

I P#
ß?

O
/ a;i7^ sink re -joi-cing in the bil-lows of Thymight'.Praised be Thou or all thingsthatlive!

•^ iiTi_tpr_i?iTip>i7pn "o^ill ir-li m Hpti "Wn.ffPTi r^pi_npr Wrnft' Spi cm _ Infit. fiir n1_1bQ Tirn c

^Ten.

Baß

un-ter-jauchzenwill ich m den Wo-gen dei-ner Kraft! Sei ge-lobt für al- les, was da lebt!

/ will sink re -joi-cing in the bil-lows of Thy might'.Praised be Thou for all thingsthatlive!

>H[> (1 p pj P g ip p P F r If^
i r pp^^

/ iziU sink re-joi-cing in the bil-lows of Thy might!Praised pe Thou for all thitigslhat live!

Breit 4-

«4
I i

r\

tf4l^ m
'TT^S^"^] 7

fff
Broi.'road

^
IS

A.S022 F.



Declamando

N? 13. Recitativ für Baß
Recitative for Bass

J:48

103

'>'
!>

('
\ [HP P M ff p

pricht: Ich sah die ün-rast dei

Baß

er Wol -ke daDei-ne Stirn- me spricht
Then spoke Thy voice

Timp
Pk

Ich sah die ün - rast der Welt in ei - ner Wol -ke da
Lo! As in clouds I be - held the tur - moil of the

^ i
PP

m ms
Basse 5;
Basses

7i:
=: =^if*

m=E£sm P p •>

p
I p f M P

^ p ^ r> ^n ^BaS

hin - fah - ren: die Stil - le des A-bends war wie Sturm in ih - ren Sa - geln,
World pass by: the peaee of the ev'- rving in its sails was like to a storm-winä,

'^ ! •' ^'

rr ü P -p-ri^ 1'' ii j
rit.

il -fl Ji J' J> J
/C\ r\

Baß ^
sie floh vor dem Un - ter - gang der Son - ne wie in gro - ßen Äng-sten.
it fled be-fore the glo - ry of the sun - sei, like one sore af - frigh-ted.

^112 Piü mosso ma non troppo J = 56M M P Mi^ J B P
.^=*

Baß

Denn wo - hin soll sie sich wen - den, wenn der mächt' - - S^
For where shall it turn for re - fuge, when the migh - - ty

Cor Ang'lais. Fag-.

E.H.j^

A.8033 F.
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Baß- 1-^
Solo

Schlaf kommt,
sleep CO - meth;

und wo soll sie Ob - dach
and where shall it seek a

^^
SU - chen, wemi er
shel - ter when 'tis

S ^ U3

M ^ ^
Baß-
Solo ^^

sie aus ih - rem Zelt treibt?

dri - venfrom its dwel - ling?
Es ist um- sonst, daß sie die Men- sehen
It is in vain that it doth tor - iure

\> Ij^l \>\^m ^^^ fe=

^i ^ iii^pf b^it
V r

•H t t! <, fi n^P ti S l~l?^n ^ ^
\ l^ f i y p

Baß-
Solo

pei-nigt und die Gier ih - rer Lei - den - schaft wi - der ihn an -jagt: er
man-kind, and dothgoad the de - sires of its lusts^ a - gainst Him: He

Iig; =r ^
eresc.

Str.

m>

s i

^'
I, ü n? !? g r ;> ii Ji iii'fi

Tempo I

p F p nm^^fBaß-
SoJo ^^4^-af-

brau-et ih-nen dennochden Trank, da-von sie stumm werden! Die Städte brausenwohlnochei-ne Wei-le,
yetdothbrewthepo-tion,wher6-by theirvoi-ces are madedumb! The ci-ties yet a/aMlesliallbefiUedimthlVrmult

Pk.

i -&^ XEl

^^:

7^

m
ßuus Clur. and Bassea
Baßclar. u. Biisric

^
A.SOaaF.



constantly rising to a climax
ständig steigernd

105

'H ip
p p p p ''ff jrtl ^ g p f Mä v"M F M 1^ HMBaß-

Solo

a-ber das große Schweig-en sickert schon durch ih-re Mauern. Der Purpur ih-rer Schmerzen ver-dunkelt,

butthegreatsi-lence is al-rea-dy sur-roun-dingtheirrcmparts. The purple oftheir tor-ments is darkened,

und der Pur-pur ih-rer Lü-stewird g-rau wie Dämm'rung'.
and the pur-ple of their bistsgro-weth grey as the tivi - light.

Ih - re stol - zen Gei - ster wer - den
Lo, their haugh4y spi - rits have groivn

m ^•^^'^ ^ h h>
y W'Str. U.Blech

) V hA^ ff=^ EEt Et ^i r^ #«^ W ip tt*

n'r pp t^ ^t
^^

i

^p p p y J^p gttrVfi'p ff FJ
Baß-
Solo

grau wieVergessen.
gray as afoigettiiig.

Al-lesWol-Ienwird zuNe-bel,und al-lesWir-ken wird zu
Andallvnllsrwmaretuniedto e-vil, and like todreamsofdreamsairetheir

Baß-
Solo

Träa - menei-nes Traums.
deeds all wi-ped out.

DieKö-ni-ge müs-sen schlafen,unddieGe-wal-tl-g«n
NowmvstaUtheworld'skings slumber andall the mighty ones

^ ^"'- Pk.

m!?fr7p^tjy^ a j- itJ-zz

^^-^^ pp

"^J'j_jjjlE ^-yj 'm^^^ ^j^^^pti^ ^'

A. 8022 F.
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B-f.- pM.
p

f

f
^

^'
^iiJ''fihJ'iJ II J iT J I

Piü mosso ma non troppo

M P M P

müs-sen sich hin-le-g-en wieklei-ne Kin-der:
lay themsehiesdcmni to sleep like Vit - tle chil - dren:

AI- le sin-ken an die
and u - pon the breast of

BaS-
Solo Ä

Brust der_ Not - dürft,
want theyaU wi - ther,

da wird ih - - re
all their state_now is

Frei Free

'nr »r iiJ'Pi r PPMp * i iävpr
f r'r M i ^ MFr r <Baß-

Solo

Hof - fart wie der schlich - te Sand.
seat - tered to the wiTidslCkegrainsof sand:

Da werden sie al - le wie einst in ih-ren Gräbern

.

And all in thevrgrames as of oldätall they He bu - ried

'

y\, ^ ff \\J' j) ^'
p MF
nh poco rit. Frei Free

< y. >r7 ^Baß-
Solo

^i—m^
Herr, er-bar-me dich der ar-men See- lenl

Lord,have mer-cy on their sotUs in tor-ment.
Und dei-ne Stirn - me spricht:

Then speaketh thy loud voice .

V'uf— pi i SE

^jp Str. Orgel

vn j " .J i E
attacca

A. 8022 F.



N? 14. Schlußchor mit Sopran-Solo u. Soloquartett

Finale for Chorus with Soprano-Solo and Solo Quartet

107

Con passione J = 88- so
PP creac.^ ^ S ^

lebt

^Sopr.

AU

O
«

Ten.

BaB

^A-

PP cresc.

ber wenn einst ~' an - hebt das gro-
the - less when the great end of all

- ße En - - de

the mys - te -rieft

^ ^ mf—m ^
ber wenn einst ~' an - hebt das g"ro^

the - less when the great end of all—
CHORUS

A -

Ne'er

PP cresc.

- ße En - - de
the mys - te-ries

-_ -r"^
^ ^^S

an - hebt das gro
the great end of all^

A - - ber wenn
Ne'er - the - less

PP^. cresc.

einst

.

when.
- ße En - - de
the mys - te - ries

r tzr# p I r
'~gp

^ m^^
A -

Ne'er
ber wenn
the - less

einst

.

when. the

Con passione J= ss-so

an^ - hebtdas gro- - ße En - - ae
great end of all the mys - te-ries

^ ^^^s; 1«^ R i
)rch. cresc. I

'

31

Tutti

jap G. Orch. cresc

B Ti——-ti «i

* S* ## * ^ * ** t-*

> ^Sopr.

Alt

O
Ko

Ten.

al - 1er Ge - heim
swal . lo-weth up

• ms - se,

the World,
wenn der Ver-borgTie her-auf-blitzt
when the UnknowrisH^U^ngßa-sketk^ Am^m ^

•borgne heial - 1er Ge - heim •

swal - lo-weth up
ms - se,

the World,

wenn der Ver-borgne her- auf- blitzt

when the ünkncnmisU^mngfla-shetk

Am m
al - ler Ge - heim

swal - lo-weth up
ms - se,

the World,

f±

>>;r nf 1 w^Baß

al - ler Ge - heim
smal - lo-weth up

- ms - se,

the World,

{ jT^fli '^^ ^^^^S VJ^
'

fiX ^w^^ * t«-*

g \ iiäWi
p cresc.

UJ
A. 8022 F.
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^^ 1^^ Jnw> C^ f^ *« r « ^^ «^ «-«A J^^v* ^^v«+ Fr\e^ ^^1 *yN

^/_
Sopr.

Alt

O

Ten.

in den Ge-wittern derent-fes-sel-ten Lie- - be,

Whena-midthwider Lovehpov^is un - chai . - ned.

Q 1

3 3 3 ü i-*4- r^£^

in den Ge-wittem
When a-midthu7uler

der ent-fes-sel-ten Lie -

Lovespovfr is un - chai .

- be,
- Tied,

rJJHi^ m^
\aaiwenn seinHeimriß wie Sturm durchdas

^ a *<or»8 JKs caU re -

Bafi

s wenn seinHeimriß wie Sturm.
Whenffcroughtheivorldlikea storm

durdidas
Hiscallre-

Sopr.

AU

Ten.
p ^M M M

All

soun -

^
tönt
deth

und auf- - jauch - zen wird die ver-schüt-te- te

aTid when all Cre - a - tion,l<yng bu-riedäuUl

f
I

f r > ^g f ff p ^ fBaB

r All
soun

tönt
deth

und auf - - jauch - zen wird die ver-schüt-te - te

aTid when all Cre - a - tion,lo7ig' bu-riedshall

A. HOiZF.
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Sopr.

AU

P

PÖrtWenn die Bäl - le der Ge - stir- ne in
When the orbs of all the stars are in

$ P
Je-I

Ten.

Wenn
When

die

the

Bäl -

orbs
le

0/

der
all

Ge- ^tir-ne in

the Stars are in

^Wh^r ^' ^^ ^ ^
Sehn - sucht sei - ner Schöp-
ffive Hirn tha-nks voith shou -

• fung". Wenn
When

die

the
Bäl - le

orbs of
der
all

Je-'feGe-'fetir-ne in

the stars are in

m
1

n .iv T r jf^=^ m f
»J^ p V

'^ Sehn- sucht sei - ner Schöp- -fung'.

give Hirn thanks with shou - - ting
Wenn
When

die Bäl -

the orbs

S,

116

le der Ge- stir-ne in

of all the stars are in

1 ^ >=r^r=r Str. Holz

t?^'-liir»rr«rr^rTrrrr
A Ä*

bJL^fi^

p sempre eresc.

\>Y'

Pos.

Orgel
Hr.

Hl

^fi ^f ^m ^sSopr.

Alt

O
W
o

Ten.

BaB

Flam - - men
flame con

aus - - bre-chen und auf -

SU - - med, and when
- fah - ren wird aus ih - rer
from their a - shes leaps the

^m
Flam - - men aus - - bre-chen und auf -

flame con - su - - med, and when
. fah - ren wird aus ih - rer
from their a - shes leaps the

^m 'w^
Flam.

flame

^ ^

-men aus- -bre-chen und etuf-

con - SU - - med, and when
- fah - ren wird aus ih - rer
from their a - shes leaps the

m Efe mmk=k ^^P
> Flam-

flame
men aus -

com, - SU
bre-chen und auf -

med, and when
- fah - ren wird aus ih -

from their a - shes leaps
rer
the

A. 8022 F.
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Sopr.

A-
light

- sehe das
and finds

be - frei

at last
-te
its

Ö &
Leuch

-

free -

SAlt

o
M
o

Ten.

Baß

A-
light

sehe das
and finds

be - frei

at last

- te

its

Leuch -

free .

M ^ ß.

A-
light

sehe das
and finds

3 ^ \,

be - frei

at last

. te
its

Leuch -

free .

B r f r-^
\ A-

light
-sehe das be - frei - te

and finds at last its

Leuch - ten,

free - dorn.

tffP
l
ffrfff^f^fe^

«^m 5 U-
f
i

C-CLT CJL/ "C_CT"'

> OTöto (/zOT.

~rt~

117
VP^a j9;

kurz!

j i^-hj i)j)i rSopr.

Alt

O
Ä

Ten.

Ba£

ten,

dorn,

molto dim.

wenn die dichten Dämme der Stoffe zer - rei-ßen
when thetvorld&thickwallsäiaUßilldottyiyrenta - sun-der

rWß- &S
wenn die dichten Dämme der Stoffe zer- rei-ßen
mhenthemorU&thickwallsshaUfalldovori^renta - sun- der

I

ten,
dorn.

mclto dim.
Tf"

PP
i I^^} }

f£ß

}^i)} ^m1
ten,
dorn.

m

wenn die dichten Dämme der Stoffe zer - rei - ßen
when thewcrld&tkick'waUsäiaUfall(iown,renta sun . der

^S ^^=^50' m' m rg

^-=^i^.S

wenn die dichten Dämme der Stoffe zer - rei-ßen
when theworldkthickwaUssiuiUfaUdown,renta - sv/n - der



^
Sopr.

pp cresc

J i),hj J)>

ff

^^ h ^
111

und al-le Schleusendes Unsicht-baren wer-den los-las-sen,
when in theworldsthutwe Seenot aUtheshiicegafes o - penwide.

(L^pp Cresa.

IAlt

Ten.

m^
und al-le Schleusendes ünsicht-baxen wer-den los-las-sen,

^^;Ae« intheworldstkatwe seenot allthesluicegates o - penwide.

pp cresc.

^^J Ji J^lp
1^^

f/k
^
^^

und al-le Schleusendes Unsicht-baren wer-den los-las-sen,
wAen intheworldsthatwe seenot allthesluicegates o - penwide.

PP cresc.

Ol i) JilJ^J^i'^^r
A. ^gBaß »' *

\
und al-le Schleusendes Unsicht-baren wer-den los-las-sen,

ivhen intheworldsthatwe seenot allthesluicegates o- penwide,

118

tU^-A. y-—- -v, -it- m
Uj-'' J' J' P ^Ten.

o
W

Baß

- tau - - - sen - de wie
cen - tu - ries shall back-uard

wenn
and

m

die
when

Jahr
the

Ad -

fiy, like to ea

^^ ^
- 1er zu
gles with

m
\ wenn

and
die
when

Jahr - - tau -

the cen
- sen - de wie Ad - - - - 1er zu

• ries shall back-ward fly, like to ea - gles with

Hr. Str. Horns, String'S

m7 7^7
asre ^ i i3:

Pos.
Tromb.

A. 8022 F.
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Ten.

CS

s

Baß

^
p cresc.

J^ J^ I tlJJ. ^
rück - - brau - sen
ru - shing of pi - nions,

#^^i^
und heim - keh-ren
and when to E

p cn

wer
ter

- den
ni - ty —

^ ) p I '^frm
T^ rück - - brau - sen

ru . shinff of pi - nions.
und heim - keh-ren wer -

and when to F - ter

- den
?ii - ty

-

zur

i-«-=— -^ » -

—

^-^m- m-m- i

p
Si

cresc.

i**
^iC [>•-' »L^V ff^ p^ f^ STen

Baß

*^^ a—
- nen?
- ffes.

keit
tum

die Ge
all the

schwa - der
hosts of

^^
der
aU

Ae-
the

o

fe^
*;

die Ge . schwa
all the hosts

der

of
der
all

Ae-
the

. o nen,

:»i-]ii;Jii;Jii:Ji mmmf e
i
in? ^=5

^ ^ MMr ^Sopr.

Alt

K
C
«u

Ten.

• 9^
wenn die Ge-fä - ße der Spra - chen zer - ber - sten
when all the vi - als of speech fall in frag - ments,

mf cresc.

und her- vor - stür-zen
and the wa . ters of^ ' C «ff if

i
iJ g^^

wenn die Ge-fä - ße der Spra - chen zer - ber - sten
when all the vi - als of speech fall in frag - ments,

mf crese.

und her -vor - stür-zen
and the wa - ters of

r i J'< m 5m < ^ "P V bJ' j
die Ge - fä
aU the vi

wenn
when

ße der Spra
als of .'ipeech

"ifP- crese. km cresc. t,-

chen zer - ber - sten

fall in frag - ments,

und her -vor - stür-zen
and the wa - ters of

iN#=^ fjts-ii. ^r r PTBafi

s wenn die Ge-fä - ße der Spra - chen zer - ber - sten
cUl the vi - als of speech fall in frag - ments,

und her- vor - stür-zen
and the wa - ters of



Sopr.

Alt

O
O

Ten.

i

113

p
i

i' H r y
i'

j^ ^' tt^' p
I ^ ^M r ^^

wird das rei-ßen-de Ge - was - ser des Nie-g-e- sag'-ten,

things that nomandaresto speak bursttheirbondsandgushforih,
wenn die ein - sam-sten
when the souls that are

Ä
p f

?
i'

(
? I r (

T i' j^ i'
tt^'

(
th- ^ TT7 t'^tf

'^'—*

—

wird das
things that

rei-ßen-de Ge -

no mandaresto
was - ser des Nie-ge- sag'-ten,

speak buTsttheirbomdsavdffiishforth,

wenn die ein - sam-sten
'when the souls that are

z£a

pj ^'
(
T I r ^ ^ J\ ^ tt*^' (

y M ^p J r ifV'

wird das rei-ßen-de Ge - was - ser des Nie-gre- sag--ten,

things that no mandaresto speak hurst theirboTuisandgiishforth,

m

wenn die ein - sam-sten
when the souls that are

M M I
^ M ^ P 'HBaB

s
wird das rei-ßen-de Ge - was - ser des Nie-ge- sag^-ten,

things that no mandaresto speak bursttheirbonndsandgushforth,
wenn die ein - sam-sten
when the souls that are

Sopr.

Ten

A. 8022 F.
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120

Sopr-

Alt

Cd
O
Ä
O

Ten.

P^ ^
auf

-

sea

cresc.

- g-e-
gives

spült, und her - auf - gre -

Mp, and the sea gives
- spült, und her

wp, and the

^^5
âuf

-

sea
-g-e-
gives

spült, und her - auf - g"e -

ij/p, and the sea gives
spült,

wp,
und her
ffiwrf the

-^mEE=S
auf-
sea

cresc.

-g'e-
gives

spült,

up,
und her auf

sea
ge -

gives
spült,
up,

und her
and the

Baß

und her
and the

auf ge -

gives
spült,

up.
und her
«wirf the

i füfum j±4 1=1
*: *¥¥:

f5^=F*^

^ s ^Sopr.

A!t

CS

o
X
o

Ten.

wird, was
things that

t

auf- -g« -

gives
spült
wp

kei-
ne'er

-ne
had

S

von
know

sich
ledge

^dz*

#

auf-
gives

spült wird, was
things that

kei-
ne'er
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